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Часть I. 

Теория перевода
Теория пЕревода в вопросах и ответах

Что такое перевод? В чем суть определения перевода?

Перевод — это вид языкового посредничества, при котором на другом языке создается текст, предназначенный для полноправной замены оригинала в качестве коммуникативно равноценного последнему». (Комиссаров В.Н. Современное переводоведе-ние. Курс лекций.-М.: ЭТС.-1999)

«Перевод - специализированная речевая деятельность, которая носит характер общественно-полезного труда, играет посредническую роль в коммуникации разноязычных индивидов, комбинирует с своей структуре средства 2 языков и жестко детерминирована в своем содержании внешними составляющими факторами». (Миньяр-Белоручев Р.К. «Теория и методы перевода» М.,1996)

Перевод является способом преодоления языковых и культурных барьеров. Языковые барьеры представляют собой абсолютные величины, культурные барьеры - относительные, но не менее сложные препятствия в коммуникации. (Koller W.Einfuhrung in die Ubersetzungswissenschaft. S. 26)

Что является предметом теории перевода?

«...предметом лингвистической теории перевода является научное описание процесса перевода как межъязыковой трансформации, то есть преобразование текста на одном языке в эквивалентный ему текст на другом языке. Иначе говоря, задачей лингвистической теории перевода является моделирование процесса перевода в указанном выше смысле.» (Бархударов Л.С. Язык и перевод (Вопросы общей и частной теории перевода. М.: МО, 1975, с.6)

«…основным предметом внимания для теории перевода являются соотношения между подлинником и переводом и различие тех форм, которые они принимают в конкретных случаях, требующих объяснения и обобщения. Теория перевода в лингвистическом своем аспекте анализирует, объясняет и обобщает факты переводческого опыта, устанавливает соответствия и расхождения между языками». (Федоров А.В. Основы общей теории перевода. Лингвистические проблемы (для институтов и факультетов иностранных языков). М.: ВШ, 1983.-С.15)

Предметом теории перевода является процесс перевода в широком социокультурном контексте с учетом влияющих на него внеязыковых факторов (социальных, культурных и психологических детерминант).

Общая теория перевода создает понятийный аппарат для описания перевода, раскрывает его общие закономерности и инвариантные черты, создает базу для частных теорий перевода, рассматривает следующие проблемы: сущность перевода, эквивалентность, переводимость, нормы перевода, прагматические и семантические проблемы перевода. (Швейцер A.Д.. Теория перевода. Статус. Проблемы. Аспекты. М.: Наука,1988, с.8-9)

Зачем изучать теорию перевода?

· Теория перевода показывает закономерности выполнения определенных переводческих действий и способы решения переводческих проблем.

· Теория перевода оказывает помощь переводчикам и редакторам перевода в отстаивании определенных решений, в аргументации в пользу определенного варианта перевода.

· Теория перевода выступает в качестве инструмента критики перевода, улучшает его качество.

· Теория перевода играет большую роль в области сопоставительной лингвистики.

«Translation theory's main concern is to determine appropriate translation methods for the widest possible range of texts. Further, it provides a framework of princeples, restricted rules and hints for translating texts and criticizing translations, a background for problem-solving.. .Lastly, translation theory attempts to give some insight into the relation between thought, meaning and language; the universal, cultural and individual aspects of language and behaviour, the understanding of cultures; the interpretation of texts that may be clarifid and even supplemented by way of translation». (Peter Newmark. Approaches to Translation. Centre for Translation and Language Studies University of Surrey Phoenix ELT New York London Toronto 1995 p. 19.)

Что нужно знать и уметь хорошему переводчику?

Переводчик должен обладать не только совершенным знанием морфологии, синтаксиса, лексики и идиоматики языка подлинника и своего собственного, но и хорошим пониманием соотношения обеих языковых систем. Поскольку, например, в русском языке отсутствует или мало употребителен целый ряд выражений, грамматических форм и синтаксических конструкций, существующих в других языках, то язык произведения в переводе по необходимости в этом отношении объединяется. Поэтому для передачи его полноценности, необходимой для создания адекватной художественной выразительности, следует в виде компенсации использовать ряд форм, оборотов и т.п., имеющихся в русском языке и отсутствующих в языке подлинника. Лишь таким путем можно сообщить слогу перевода нужную степень гибкости и разнообразия языка подлинника. 
Как достигается адекватность перевода?

Адекватность перевода достигается решением в основном двух задач: правильно понять содержание ИЯ и точно и полно (адекватно) передать содержание средствами ПЯ. Эти требования достигаются: (1) знанием необходимого минимума лексических единиц ПЯ: (2) знанием грамматики и стилистики ПЯ: (3) знанием основ теории перевода; (4) владением техникой перевода (умением пользоваться словарем и справочными материалами, владение навыками и правилами перевода); (5)Умение пользоваться рабочими источниками информации - самое главное в специальности технического переводчика; (6) широким использованием при переводе на родной язык все богатство литературного языка; (7) знанием той области знаний, к которой относится перевод; (8) перевод не должен быть дословным, буквальным, всякого рода калькирование не допускается; (9) знанием переводчиком реалий  и конкретных условий жизни и быта страны, с языка которого делается перевод. 
Влияет ли опыт переводческой деятельности на качество перевода?

Чем меньше опыта, трудолюбия и способностей у переводчика, тем на большую свободу интерпретации он претендует, позволяя себе неоправданные вольности и измышления. Опытный же переводчик смиряет свою творческую фантазию во имя верности оригиналу. Плохой переводчик тянет к себе, хороший -  тянется к автору. 
Если переводчик не имеет узкоспециальной, узкоотраслевой подготовки, он должен восполнить этот пробел, систематически изучая специальную литературу, следуя за новинками в данной области, обогащая свою память знаниями специалистов, с которыми он общается на работе, перенимая опыт своих коллег по работе. 
Осознание творческого подхода к переводческой работе, связанного с внутренне верной передачей мысли и эмоции автора, также приходит с опытом переводческой деятельности.
Какие способы оценки перевода приняты в переводческой деятельности?

Некоторые авторы предлагают создать специальную оценочную шкалу, которая могла бы служить для оценки переводов.

Предположительно такая шкала должна давать весь набор возможных оценок машинного перевода как «совершенно непригодный», «пригодный для ознакомления с существом вопроса», «полезный после постредактирования», «читабельный на данной стадии» и «годный для опубликования в печати». На данном этапе, однако, такая шкала еще не создана, и это - задача будущего. В настоящее время предлагают проводить оценку перевода путем сравнения специалистом-билингвом качеств оригинала и перевода в плане объема передачи в переводе инвариантного элемента, т. е. смысловой информации текста. В основе предложенной концепции - принцип «впечатления». 

Другой путь оценки перевода - это сопоставление текстов с целью определения той коммуникативной нагрузки, которую они несут. Такая операция потребует учета тех трудностей, которые были преодолены переводчиком, поскольку именно плохо переведенные трудные части текста получают в переводе повышенную коммуникативную нагрузку.

Что такое переводческая компетенция?

Переводческая компетенция объединяет как рецептивную компетенцию понимания, так и продуктивную компетенцию формулирования. Иными словами, переводческая компетенция включает способность понимания исходного текста и способность создания текста на языке оригинала. При этом жизненный опыт переводчика фигурирует в качестве основного знания. Среди компонентов переводческой компетенции большое значение имеет идиоматическое владение языком перевода. Кроме того, переводческая компетенция включает и элементы двух соприкасающихся в процессе перевода культур. Четко ориентируясь на исход​ный текст, переводчик включается в процесс поиска и принятия ре​шения, который завершается «перевыражением» оригинала на языке перевода. Дифференциация переводческой компетенции существует в двух измерениях: I) по жанру (научно-технический текст, художественный текст, и др.) и 2) по направлению (с родного языка на иностранный и с иностранного на родной). Каждая из этих компетенций охватывает в свою очередь две субкомпетенции (рецептивную в сфере исходного языка и продуктивную в сфере языка перевода). Обе субкомпетенции взаимно дополняют друг друга и образуют основу компетенции, необходимой переводчику для передачи сложных в содержательном и стилистическом отношении текстов с необходимой степенью коммуникативной эквивалентности. Именно этот текстуальный характер переводческой компетенции объясняет тот факт, что лица, свободно владеющие двумя языками отнюдь не обязательно становятся хорошими переводчиками. Как переводчик осмысляет переводимый текст, как он строит и перестраивает стратегию перевода, какую он, смотря по обстоятельствам, избирает функциональную перспективу высказывания, как он на основе оригинала воссоздает текст — все это составляет его переводческую компетенцию, как языковую, так и внеязыковую, как рецептивную, так и репродуктивную. Все эти виды компетенции органически связаны друг с другом и в своей сумме образуют компетенцию переноса, лежащую в основе процесса перевода и обеспечивающую адекватную передачу коммуникативного намерения и достаточную степень коммуникативной эффективности. Таким образом, переводческая компетенция представляет собой сложную многомерную категорию, включающую те квалификационные характеристики, которые позволяют переводчику осуществлять акт межъязыковой и межкультурной коммуникации: особое «переводческое» владение двумя языками (как минимум рецептивное владение исходным языком и репродуктивное — языком перевода), при котором языки проецируются друг на друга; способность к «переводческой» интерпретации исходного текста; владение технологией перевода; знание норм данного стиля и жанра текста; знание переводческих норм, определяющих стратегии языка перевода; определен​ный минимум фоновых знаний, необходимых для адекватной интерпретации исходного текста, и в частности то, что называется «знанием предмета» для успешного перевода в рамках специализации переводчика. Понятие переводческой компетенции может быть конкретизировано применительно к тем или иным разновидностям перевода и включать, например, творческие способности, необходимые для художественного и, в частности, поэтического перевода.
Что такое Хартия переводчика?

Хартия переводчика — принята в сентябре 1963 года на конгрессе Международной федерации переводчиков. Содержит следующие основные положения: (I) всякий перевод должен быть верным и точно передавать мысль и форму оригинала; соблюдение такой верности является юридической и моральной обязанностью переводчика; (2) верный перевод не следует, однако, смешивать с переводом буквальным, поскольку верность не исключает необходимых изменений, имеющих целью дать почувствовать на другом языке, в другой стране форму, атмосферу и внутренний смысл произведения; (3) переводчик должен хорошо знать язык, с которого переводит, и, что еще важнее, в совершенстве владеть языком, на который переводит; (4) он должен, кроме того, быть широко образован, достаточно хорошо знать предмет, о котором идет речь, и воздерживаться от работы незнакомой ему области.

Каковы принципы разделения перевода на типы?

1)Переводы, выделяемые по соотношению типов языка перевода и языка оригинала.

2) Переводы, выделяемые по общей характеристике субъекта переводческой деятельности и по его отношению к автору переводимого текста.

3) Переводы, выполняемые по типу переводческой сегментации текста и по используемым единицам перевода.

4) Переводы, выделяемые по признаку формы презентации текста перевода и 
5) Переводы, выделяемые по признаку характера и качества соответствия текста перевода тексту оригинала.

6) Переводы, выделяемые по признаку жанрово-стилистической характеристики переводимого материала и жанровой принадлежности:
научно-технический перевод (перевод научно-технических текстов и документации). 

7) Переводы, выделяемые по признакам полноты и способа передачи смыслового содержания оригинала.

8) Переводы, выполняемые по признаку основной прагматической функции.
9) Переводы, выделяемые по признаку первичности/непервичности текста оригинала.
10) Переводы, выделяемые по типу адекватности.

Что является единицей перевода?
Единица перевода - наименьшая языковая единица в тексте на ИЯ, которая имеет соответствие в тексте на ПЯ. Такая единица в исходном тексте, которой может быть подыскано соответствие в тексте перевода, но составные части которой по отдельности не имеют соответствий в тексте перевода. В качестве единицы перевода может выступать единица речи, требующая самостоятельного решения на перевод. В качестве постоянных (готовых) единиц перевода выступают штампы, ситуационные клише, термины, пословицы и образные выражения. В качестве единицы перевода может выступать – фонема, морфема, слово, словосочетание, синтагма, целое предложение, абзац и весь переводимый текст. Таким образом, единица перевода - есть минимальный отрезок текста на исходном языке, соответствующий такому набору элементарных значений в языке-посреднике, который может быть поставлен в соответствие с некоторым отрезком текста на выходном языке.

Какие уровни перевода существуют?

Перевод на уровне предложений - обычно используется при переводе фразеологических единиц (пословиц, поговорок, идиоматических оборотов и выражений, народной речи и т.п.), имеющих специфическую окраску, которая утрачивается при переводе. В этом случае значение предложения в целом совпадает со значением со​ответствующего ему предложения на исходном языке, но внутри этих предложений нельзя установить соответствия между словами или словосочетаниями.

Перевод на уровне словосочетаний - перевод, подыскивающий эквивалент соответствующего словосочетания исходного языка. Выбор единицей перевода словосочетания широко распространен, так как чаше всего при переводе встречается такой уровень соответствий, при котором слова в предложении переводятся дословно, а остальная часть предложения переводится на уровне словосочетания.

Перевод на уровне текста - выбор единицей перевода текста, когда нельзя найти соответствий на уровне отдельных слов (за исключением некоторых), словосочетаний, предложений, при переводе прозы встречается редко. Это обычное явление при переводе поэзии, когда ни одно предложение исходного языка, взятое изолировано, не может считаться соответствием какого-либо предложения на языке перевода.
Перевод на уровне слова -  выбор единицей перевода слова встречается довольно часто, но он ограничен в сфере применения, так как не все слова предложения при переводе имеют дословные соответствия, а лишь их часть. Обычно это крайне простые и элементарные предложения, ибо при переводе более сложных предложений различные лексические и синтаксические факторы делают пословный перевод невозможным или сводят его к минимуму.
В чем суть теории уровней эквивалентности перевода?

Теория уровней эквивалентности - выделение в содержании текста ряда последовательных уровней, отличающихся по характеру информации; отношения эквивалентности устанавливаются между аналогичными уровнями содержания текстов ИЯ и ПЯ. Попытку объединить теорию закономерных соответствий, семантико-семиотическую модель и ситуативную модель в рамках единой, целостной системы научных представлений о переводе предпринял                      В.Н. Комиссаров, разработавший получившую широкое признание в нашей стране и за рубежом теорию уровней эквивалентности. В основе теории уровней эквивалентности лежит, по концепции Л.С Бархударова, представление о том, что степень реальной смысловой близости между оригиналом и переводом является величиной переменной.                                       В.Н. Комиссаров выделяет следующие типы эквивалентных отношений между текстами оригинала и перевода: 1) эквивалентность на уровне цели коммуникации, характеризующаяся наименьшей общностью содержания оригинала и перевода; 2) эквивалентность на уровне описания ситуации, характеризующая несколько большей общностью содержания разноязычных текстов, так как в обоих текстах говорится об одном и том же; 3) эквивалентность на уровне способа описания ситуации, при которой кроме общности цели коммуникации и общности ситуации сохраняются и понятия, с помощью которых была описана ситуация в исходном тексте;                   4) эквивалентность на уровне структурной организации высказывания, при которой к описанным выше общим компонентам добавляется инвариантность синтаксических структур оригинала и перевода;                            5) эквивалентность на уровне семантики словесных знаков - наименьшая степень смысловой общности, которая вообще не может существовать между оригиналом и переводом. Таким образом, В.Н. Комиссаров разработал универсальную типологию семантических состояний, в которых может пребывать исходный текст относительно переводного. Для каждого из этих состояний постулируется свой набор лексико-семантических трансформаций. Можно, по-видимому, констатировать, что в переводческой компетенции В.Н. Комиссарова в наиболее полной мере реализован и использован когнитивный потенциал собственно лингвистического подхода к переводу как процессу межъязыковых преобразований.
Каким образом переводческие соответствия  подразделяются на уровни?

Под переводческим соответствием имеется в виду единица ПЯ, регулярно используемая для перевода данной единицы ИЯ.

Переводческие соответствия выступают в качестве ком​муникативно равноценных единицам ИЯ, поэтому близость значений единиц ИЯ и ПЯ является лишь предпосылкой для возникновения переводческого соответствия, но недостаточным условием этого. Отношения эквивалентности устанавливаются при переводе не между изолированными языковыми единицами, а между единицами ИЯ и ПЯ, выступающими в составе речевых высказываний. Их способность быть коммуникативно равноценными определяется не только тем значением, которым они обладают в системе своего языка, но и особенностями их употребления в речи. Поэтому переводческие соответствия нельзя обнаружить, пытаясь сопоставлять единицы, занимающие аналогичное место в системах двух языков, участвующих в процессе перевода, а необходимо извлекать из коммуникативно равноценных высказываний, объединяемых при переводе. 

Соответствия на уровне фонем: lady - леди, speaker - спикер, tribalism - трайбализм, Churchill - Черчилль, Liverpool - Ливерпуль и т.д. В русских соответствиях каждой фонеме английского слова обнаруживается близкая по артикуляции и звучанию фонема русского языка.

Соответствия на уровне морфем: table-s - стол-ы, back-bench-er - задне-скамееч-ник, strict-ness - строг-ость и т.д. В русских переводах каждой морфеме английского слова соответствует определенная морфема русского слова. Соответствовать друг другу могут как корневые морфемы, так и аффиксальные, в том числе и словоизменительные суффиксы (окончания).

Соответствия на уровне слов: he came home - он пришел домой, I looked at her - Я посмотрел на нее., My brother lives in Moscow - Мой брат живет в Москве. Здесь каждому слову английского предложения можно найти соответствующее слово в русском переводе.

Соответствия на уровне словосочетаний: to take part - принимать участие, to spill the beans - выдать секрет, to come to the wrong shop - обращаться не по адресу. В этих случаях словосочетания в оригинале и переводе эквивалентны в целом, а в их составе нет слов, выступающих в качестве соответствий друг к другу.

Соответствия на уровне предложений: Keep off the grass - По газонам не ходить, There's a good boy! - Вот умница!, Will you leave a message?-Что ему передать? В эквивалентных предложениях в оригинале и переводе нет слов или словосочетаний, которые можно было бы соотнести друг с другом. При этом русские предложения регулярно используются для пере​дачи значений соответствующих английских предложений и, несомненно, являются их полноценными соответствиями.

Какие виды переводческих соответствий встречаются 
в процессе перевода?

Регулярные соответствия классифицируются по характеру отношения к переводимой единице ИЯ и по принадлежности исходной единицы и ее соответствия к определенному уровню ИЯ. По первому признаку соответствия делятся на единичные (постоянные) соответствия и множественные (вариантные) соответствия. По второму признаку - на лексические, фразеологические и грамматические. Как было уже указано, в необходимых случаях описываются также и межуровневые соответствия. Фонемные и морфемные соответствия рассматриваются в составе единиц более высокого уровня. Соответствия на уровне предложения либо включаются во фразеологические, либо рассматриваются как речевые штампы и задаются списком.

Единичное соответствие - это наиболее устойчивый постоянный способ перевода данной единицы ИЯ, используемый во всех (или почти во всех) случаях ее появления в оригинале и в этом смысле относительно независимый от контекста. Являясь постоянным эквивалентом переводимой единицы, единичное соответствие наиболее полно воспроизводит ее зна​чение. Единичные соответствия имеются, главным образом, у терминов, собственных имен, географических названий, а также у некоторых обиходных слов и словосочетаний.

Множественное соответствие - это несколько регулярных способов перевода данной единицы ИЯ, выбор между которыми определяется условиями контекста. В этих случаях каждое из вариантных соответствий лишь частично передает значение исходной единицы, аналогичной ей по значению: attitude « отношение, позиция, политика».

Окказиональное соответствие (или контекстуальная замена) - нерегулярный, исключительный способ перевода единицы оригинала, пригодный лишь для данного контекста. Особенно часто окказиональные соответствия используются в стилистических целях, для воссоздания художественного эффекта оригинала.

Нулевое соответствие - единицы ИЯ, которые не имеют регулярных соот​ветствий в языке перевода, называются безэквивалентными. Безэквивалентная лексика обнаруживается, главным образом, среди неологизмов, среди слов, называющих специфические понятия и национальные реалии, и среди малоизвестных имен и названий, для которых приходится создавать окказиональные соответствия на основе анализа контекста.

Какую роль выполняет контекст в процессе перевода?

Именно контекст определяет выбор того или иного соответствия при переводе или отказ от использования известных соответствий и необходимость поиска иных способов перевода. 

Под лингвистическим контекстом понимается языковое окружение, в котором употребляется та или иная единица языка в тексте. Контекстом слова является совокупность слов, грамматических форм и конструкций, в окружении которых использовано данное слово. Различается узкий контекст (микроконтекст) и широкий контекст (макроконтекст). Под узким контекстом имеется в виду контекст словосочетания или предложения, т.е. языковые единицы, составляющие окружение данной единицы в пределах предложения. Широкий контекст — текстовой контекст; рамки широкого кон​текста указать нельзя. Контекст бывает широким, когда значение слова (или словосочетания) можно понять, только прочитав целый абзац, страницу или даже всю статью или книгу, и узким, в пределах словосочетания или предложения.

Узкий контекст, в свою очередь, можно разделить на контекст синтаксический и лексический. Синтаксический контекст – это та синтаксическая конструкция, в которой употребляется данное слово, словосочетание или придаточное предложение. Лексический контекст – это совокупность лексических единиц, слов и устойчивых словосочетаний, в окружении которых используется данная единица.

Ситуативный (экстралингвистический) контекст включает обстановку, время и место, к которому относится высказывание, а также любые факты реальной действительности, знание которых помогает Рецептору (и переводчику) правильно интерпретировать значения языковых единиц в высказывании.

Использование переводческих соответствий всегда предполагает учет контекста, в котором употреблены переводимые единицы оригинала.

Какие нормативные аспекты перевода следует учитывать 
в процессе перевода?
Норма выражается в общественно санкционированных формах языкового выражения. Норма выступает в функции фильтра языковой системы: либо задерживает, либо пропускает языковые продукты системы. Неправильное в норме неправильно всегда и везде. Например, «Не забудьте оплатить за проезд», «Папаша, пейте вино и закусывайте. Пусть Вас не волнуют этих глупостей». 

Жанрово-стилистические нормы перевода – требование соответствия доминантной функции и стилистическим особенностям типа текста, который определяется характером оригинала. По-разному оцениваются бульварный роман и высокохудожественное литературное произведение. Перевод художественного произведения оценивается по его литературным достоинствам, технический перевод – по терминологической правильности, обеспечивающей понимание сути дела и возможность использования текста перевода в технической практике

Нормы переводческой речи – соответствие нормам и узусу языка. Они варьируются в зависимости от функциональных стилей

Прагматические нормы перевода -  требование обеспечения прагматической ценности перевода. Это, своего рода, функция, подчиняющая все остальные аспекты переводческой нормы. Решаю определенную функцию, переводчик может отказаться от максимально возможной эквивалентности, сделать частичный перевод, изменить жанровую принадлежность, воспроизвести какие-то формальные особенности перевода, заменить перевод пересказом, рефератом или иным видом передачи перевода.

Конвенциональные нормы перевода – требование максимальной близости перевода к оригиналу, его способность полноценно заменить оригинал как в целом, так и в деталях, Практически это требование реализуется путем выполнения всех или некоторых из указанных аспектов переводческой нормы. 
Существуют ли типичные ошибки перевода?

Несоблюдение норм перевода часто приводит к ошибкам перевода. К типичным ошибкам перевода относятся: 

Ошибки лексического характера, то есть неправильное использование значения переводимого слова.

Ошибки грамматического плана – нарушение грамматических правил перевода.

Стилистические ошибки – это непреднамеренное использование фразы принадлежащей к другому стилистическому типу текстов. 

Например: Недопустимость «внутренней рифмы» в прозе: Угроза полного окружения возрастала по мере усиления движения сопротивления в этом районе.
Ошибки пунктуации – элементарное нарушение правил пунктуации. 

Буквализм - неправильно понимаемая точность, рабское копирование иноязычных особенностей, ведущее к нарушению норм языка, на который делается перевод, или к искажению смысла, а зачастую к тому и другому вместе. Это значит, что переводчик должен всегда стремиться передать не отдельные слова (это будет дословностью) и не отдельные конструкции (калькирование). Передавать нужно мысль автора со всеми ее оттенками
Что такое лингвистическая интерференция?

Под лингвистической интерференцией понимается взаимовлияние контактирующих языков, которое может быть как отрицательным, так и положительным и выражается в отклонении от нормы в одном языке под влиянием другого (отрицательная) и в приобретении, закреплении и усилении навыков в одном языке под влиянием другого (положительная). Более упрощенно  - это вмешательство элементов одного языковой системы в другую, которое может быть как конструктивным, так и деструктивным.

 Различают 5 уровней интерференции:

Фонетический: Dutch - не датский, а голландский; magazine  - не магазин, а журнал, Lady – леди, speaker – спикер.

Морфологический: solution – не солюция, а решение; counter- = контр-…, re- = пере-. 

Синтаксический: приверженность переводчика к формированию предложений в соответствии с нормами своего или наоборот переводимого языка. Мне нравится – me like.  He has a house – он имеет дом.

Лексический: полное заимствование – спутник, электорат; феномен, бэби-бум, ранчо.

Семантический: TV-box – ящик; law-making - законотворчество

Примеры отрицательной интерференции можно наблюдать в повседневной жизни, например, объединение фонетического и морфемного уровней: спикать, шпрехать, пиплы.
В чем заключается проблема переводимости-непереводимости?

Проблема переводимости/непереводимости — одна из старейших теоретических проблем перевода. Эта проблема возникает всегда, когда делаются попытки сформулировать требования к переводу. Принципиальная переводимость существует, когда речь идет о народах стоящих примерно на одном уровне культуры, научно-технического развития, тогда все, что выражено на одном языке, может быть выражено на другом языке, т.е. перевод полностью возможен. Здесь две стороны одной проблемы. Если перевод рассматривается как преобразование информации, при котором не происходит никакой потери, а передается все содержание и форма оригинала, то такое точное преобразование принципиально невозможно. Если перевод рассматривать как речеязыковую деятельность, направленную на передачу и прием сообщений т.е. необходимую для межъязыковой коммуникации, то проблема переводимости решается положительно. В последнем случае су​ществующая обстановка передачи информации подсказывает, что должно быть передано адресату. В художественном переводе необходимо довести до читателя в первую очередь стиль автора произведения. При синхронном и последовательном - ограничиться передачей смысла. Однако это не исключает адекватности и полноты подлинника. 
С чем связаны трудности при переводе?

Если перевод - это выражение того, что уже было выражено на каком-либо языке, то значит непереводимых оригиналов нет, так как то, что можно выразить на одном языке, можно выразить на любом другом. Есть только трудно переводимые тексты. Причем трудности при переводе - это или трудности, связанные с пониманием, которые проистекают от недостаточного знания языка оригинала или недостаточного знания существа предмета, т.е. от недостатка специальных знаний. Или трудности, связанные с выражением, объясняемые слабым знанием языка, на который делается перевод, либо отсутствием в этом языке готовых эквивалентов, для выражения того, что уже было выражено средствами языка оригинала. Переводимость понимается как воспроизводимость семантической, стилистической и внутри-лингвистической информации ИЯ и ПЯ.

Что представляет собой модель перевода?

Моделью перевода называется условное описание ряда мыслительных операций, выполняя которые переводчик может осуществить перевод всего оригинала или некоторой его части. В лингвистической теории перевода модели перевода представляют процесс перевода в виде ряда мыслительных операций над языковыми или речевыми единицами. Модель перевода носит условный характер, поскольку она необязательно отражает реальные действия переводчика в процессе создания текста перевода. Задачи модели заключаются лишь в том, чтобы описать последовательность действий, с помощью которых можно решить данную переводческую задачу при заданных условиях процесса перевода. Модели перевода раскрывают отдельные стороны функционирования лингвистического механизма перевода. Хотя в своей практической работе переводчик может добиваться необходимого результата и каким-либо путем, не совпадающим ни с одной из известных нам моделей перевода, знание таких моделей может помочь ему в решении трудных переводческих задач.

Ситуативная (денотативная) модель перевода исходит из того несомненного факта, что содержание всех единиц языка отражает, в конечном счете, какие-то предметы, явления, отношения реальной действительности, которые обычно называются денотатами. Создаваемые с помощью языка сообщения отрезки речи содержат информацию о какой-то ситуации, т.е. о некоторой совокупности денотатов, поставленных в определенные отношения друг к другу.

Трансформационно-семантическая модель перевода, в отличие от ситуативной, исходит из предположения, что при переводе осуществляется передача значений единиц оригинала. Она рассматривает процесс перевода как ряд преобразований, с помощью которых переводчик переходит от единиц ИЯ к единицам ПЯ, устанавливая между ними отношения эквивалентности. Таким образом, трансформационно-семантическая модель ориентирована на существование непосредственной связи между структурами и лексическими единицами оригинала и перевода. Соотнесенные единицы рассматриваются как начальное и конечное состояния переводческого процесса.

Психолингвистическая модель перевода  использует положения теории речевой деятельности. Известно, что в соответствии с целью речевого акта у говорящего сначала формируется внутренняя программа будущего сообщения, которая затем развертывается в речевое высказывание. Исходя из этого, психолингвистическая модель перевода постулирует, что, осуществляя процесс перевода, переводчик сначала преобразует свое понимание содержания оригинала в свою внутреннюю программу, а затем развертывает эту программу в текст перевода. Поскольку внутренняя программа существует в форме субъективного кода говорящего, такое представление процесса перевода включает два этапа – "перевод" с ИЯ на внутренний код и "перевод" с внутреннего кода на ПЯ. Психолингвистическая модель перевода полностью соответствует пониманию перевода как вида речевой деятельности.
Семантико-семиотическая модель перевода - представляет собой дальнейшее развитие подхода Я.И. Рецкера, построившего все​объемлющую типологию взаимокорреляций знаков и структур исходного и переводящего языков, в трудах Л.С. Бархударова, разрабатывавшего семантико-семиотическую модель перевода. В соответствии с данной моделью в общем содержании текста выделяются отдельные его компоненты - денотативный, сигнификативный, внутрилингвистический и прагматический. Ученый впервые показал, что при переходе от исходного текста к переводному сохраняется не все содержание оригинала, а лишь те или иные его компоненты. В качестве очередной исследовательской проблемы, ждущей своего разрешения, Л.С. Бархударов выдвинул проблему порядка очередности передачи названных выше содержательных компонентов исходного текста.
Герменевтическая модель перевода - в герменевтической модели перевод подчиняется закону понимания: перевод начинается с понимания и завершается им. Переводчик осуществляет повторное понимание того, что им уже понято, в расчете на иноязычного получателя текста перевода. Процесс вторичного понимания есть упрежденный синтез интенционального смысла, который осуществляется в направлении от интенции к объективному языковому значению с учетом новых ролевых и социально-психологических установок, управляющих конкретно-языковой реализацией высказывания. Герменевтическая модель перевода связана с интерпретативной трактовкой сущности процесса перевода, понимаемого как процесс вторичного порождения текста.

 В чем отличие терминов в научно-техническом тексте?

Термин – это слово или словосочетание, обозначающее понятие (предмет, свойство, отношение, процесс, явление), специфическое для данной области науки, техники, искусства или сферы общественной жизни. Термины отличаются четкой семантической очерченностью границ и специфичностью понятий, обозначаемых ими. Точные знания требуют точного выражения мысли, а термин не только закрепляет понятие названием, но и уточняет его, отделяя от смежных понятий. Термин, как правило, однозначен в рамках своего семантического поля, не эмоционален и является инструментом научного мышления и производственной деятельности.
Группы терминов:

Термины, обозначающие понятия иностранной действительности, идентичные понятиям русской действительности. (Rig – буровая установка) 

Термины, обозначающие понятия иностранной действительности, отсутствующие в русской действительности, но имеющие общепринятые русские терминологические эквиваленты. (National Guard -  национальная гвардия). 

Термины, обозначающие понятия иностранной действительности, отсутствующие в русской действительности и не имеют общепринятых русских терминологических эквивалентов. (Применяется описательный перевод или калькирование: транслитерация или транскрипция с последующими пояснениями).
Временно безэквивалентные термины - безэквивалентность которых обусловлена неравномерным распространением достижений в области науки и техники, в социально-общественной сфере, в результате чего некоторое новшество, присутствующее в практическом опыте носителей ИЯ, некоторое время бывает неизвестно носителям ПЯ; однако затем это неравенство нивелируется, и соответствующий термин (очень часто через транслитерацию) появляется и в ПЯ.

Какие языковые средства передают специфику информации 
в тексте?

	Специфика информации в тексте
	Языковые средства

	Объективность
	Атемпоральность ( present tenses)

Модальность реальности (indefinite forms)

Модальность вероятности –гипотетичность (subjunctive mood)

Нейтральный, прямой порядок слов

Четкое тема-рематическое членение

Неличная семантика суждений (it/this/that,etc.)

Пассивность действия (Passive voice)

Термины, терминологизация (однозначность, внеконтекстность, нейтральность)

Фон нейтральной литературной нормы языка (пласт общенаучной лексики)

Равноправные синонимические варианты: играет роль- имеет значение – важен; проявляется – выступает – предстает – обнаруживается и т.п.)

	Абстрактность
	Логический принцип построения текста (сложность и разнообразие логических структур синтаксиса – сочинение, подчинение, причастные, деепричастные, инфинитивные обороты

Полносоставность предложений, отсутствие эллипсиса

Предельная степень экспликации формальных средств когезии текста

Лексика с абстрактной семантикой

Тенденция к выражению процесса через существительное, т.е преобладание номинативноего стиля

	Плотность (компрессивность)
	Сокращение линейной и вертикальной протяженности текста: аббревиатуры, сложносокращенные слова, скобки, двоеточия, схемы, графики, рисунки

Не означает неполноту информации, это сжатие (компрессия)

	Оперативность (апеллятивность)
	Глагольный иператив, модальные глаголы, сослагательное наклонение, лексические слова-интенсификаторы(всегда, никогда, обязательно)

Нейтральный фон лексики Нейтральный порядок слов

	Эмоциональность (экспрессивность)
	Субъективность

Темпоральность

Модальность реальности

Модальность возможности, предположения, сомнения

Модальность нереальности: сослагательное наклонение, модальные глаголы и слова

Личные глагольные структуры

Активный залог, сложная структура актуального членения (тема-рема) – разнообразие порядка слов, (отклонение от литературной нормы)

Неполнота структуры предложения (эллипсис)

Наличие односоставных предложений

Выбор лексики основан на эмоционально-оценочной коннотации

Вненормативная лексика

Конкретность

Привязка содержания к конкретному времени,

Имплицитность средств когезии – преобладание ассоциативного принципа соединения текста

Образность

Фразеологизмы, пословицы, метафоры, сравнения, стилизации

Графические средства

Эстетичность

Передача чувств. Игра слов, сочетание формы и смысла

Индивидуальные  (авторские стилистические приемы: неожиданные метафоры, сравнения, эпитеты и пр., порядок слов может значительно отклоняться от нормы, созвучие (звукопись) рифма.


Насколько разнообразна по жанру научно-техническая информация?
Научно-техническая информация — подразделяется на три потока: (1) патентную литературу, являющуюся основной формой обмена, т.к. все новое в области науки и техники официально оформляется в виде патента и его производных форм; (2) периодику, специально предназначенную для обмена научно-технической информацией, например: отраслевые бюллетени, содержащие рефераты, аннотации и названия; отраслевые научно-технические журналы, содержащие дискуссионные, проблематичные и отчетные статьи специального характера; библиографические указатели с названием тем, изобретений и предметов промышленной продукции, также иногда содержащие аннотации и тематические обзоры работ по данной отрасли; (3) различные периодические и непериодические издания и другие источники информации, не предназначенные специально для научно-технического обмена, но могущие использоваться для этой цели, например: специальные журналы и книги, рекламные материалы, инструкции и другие подобные источники специальной информации.
В чем состоит сложность перевода общенаучных слов 
в техническом переводе?

Общей спецификой всех общенаучных слов является то, что переводные соответствия этих слов либо полностью расходятся со словарем, либо расходятся частично. Для их передачи на ПЯ используются только общенаучные эквиваленты, выявленные в ходе сопоставительного анализа научно-технических  текстов. Можно выделить  5 основных проблем:

1. Перевод общенаучных слов, функционирующих в научно-технических текстах отсутствуют в большинстве общих переводных словарей. Они образуются по традиционным моделям словообразования, но значения однокоренных слов при переводе не помогают. 

2. «Ложные слова переводчика» (Интернационализмы.) Частотность их использования высока, но все они обнаруживают специфические качественные особенности.

3. Слова с широкой семантикой. Переводных эквивалентов у этих слов очень много. У глагола handle регистрируется 30 новых регулярных устойчивых переводных соответствий, отсутствующих в БАРСе,  feature – 16, contribution – 14, meaningful – 35. Они имеют как довольно устойчивые переводные соответствия, характерные для технических текстов, так и очень широкий спектр самых различных вариативных соответствий, выбор которых обусловливает контекст. 

4. Низкочастотные слова обычно с небольшим объемом значений, но характеризуются определенной спецификой в научно-технических текстах, часто не отраженных в словарях.  Такие слова проявляют тенденцию к весьма значительной специализации, общенародные значения у них практически не реализуются, а актуализируются новые, установить которые в виду их низкочастотности весьма сложно.

5. Стилистически окрашенные лексические средства – регулярные средства субъективно авторской оценки, постоянно встречающиеся в научно-технических текстах, и также нерегулярные образные индивидуально-авторские элементы, такие как метафора, метонимия, образное сравнение и др. Для реализации требований к переводу и сохранению норм ПЯ для научно-технических текстов необходимо использовать прием стилистической нейтрализации. 

Какие требования предъявляются к переводу 
научно-профессионального текста?

Точность. Переводчик обязан довести до адресата полностью все мысли, высказанные автором. При этом должны быть сохранены не только основные положения, но также и нюансы и оттенки высказывания. Заботясь о полноте передачи высказывания, переводчик вместе с тем не должен ничего добавлять от себя, не должен дополнять и пояснять автора. 

Сжатость. Переводчик не должен быть многословным, мысли должны быть облечены в максимально сжатую и лаконичную форму. 

Ясность. Лаконичность и сжатость языка перевода, однако, не должна идти в ущерб ясности изложения мысли, легкости ее запоминания. Следует избегать сложных и двусмысленных оборотов, затрудняющих восприятие. Мысль должна быть изложена простым и ясным языком. 

Литературность. Перевод должен полностью удовлетворять общепринятым нормам литературного языка. Каждая фраза должна звучать живо и естественно, не сохраняя никаких намеков на чуждые ПЯ синтаксические конструкции подлинника. Следует избегать калькирования иностранных слов, а пытаться найти эквивалентные слова и термины ПЯ, прибегая к помощи словарей и справочной литературы. 
Какая деятельность включена в практику перевода?

Когнитивная, творческая деятельность студента в процессе его устной или письменной переводческой деятельности, которая основывается на применении и закреплении совокупных приобретенных знаний по теории, методике и технике перевода. В результате практики перевода формируются умения и навыки, необходимые для дальнейшей работы в качестве переводчика.

Краткий справочник переводческих приемов
1. Прием объединения предложений - способ перевода, при котором синтаксическая структура в оригинале преобразуется путем соединения двух простых предложений в одно сложное.

One of the fundamental aspects of the greatly strengthened United States imperialism following World War I was its tightening grip upon the other countries of the Western hemisphere. This was especially the case in Latin America. - Одним из основных проявлений значительного роста сил империализма США после первой мировой войны было усиление его власти над остальными странами западного полушария, особенно над государствами Латинской Америки.

That was а long time ago. It seemed like fifty years ago. - Это было давно - казалось, что прошло лет пятьдесят.

The only thing that worried me was our front door. It creaks like a bastard. - Одно меня беспокоило - наша парадная дверь скрипит как оголтелая.

But occasionally an indiscretion takes place, such as that of Mr. Woodrow Wyatt, Labour MP, when Financial Secretary to the War Office. He boasted of the prowess of British spies in obtaining information regarding armed forces of the USSR. - Однако по временам допускается нескромность. Так, например, лейборист, член парламента Вудро Уайтт в бытность свою финансовым секретарем военного министерства хвастался ловкостью, проявленной английскими шпионами в деле получения сведений о вооруженных силах СССР.

2. Прием членения предложения способ перевода, при котором синтаксическая структура предложения в оригинале преобразуется в две или более предикативные структуры в ПЯ.
The annual surveys of the Labour Government were not discussed with the workers at any stage, but only with the employers. - Ежегодные обзоры лейбористского правительства не обсуждались среди рабочих ни на каком этапе. Они обсуждались только с предпринимателями.

Both engine crews leaped to safety from a collision between a parcels tram and a freight train near Morris Cowley, Oxfordshire. - Вблизи станции Морис Коули в графстве Оксфордшир произошло столкновение почтового и товарного поездов. Члены обеих поездных бригад остались невредимы, спрыгнув на ходу с поезда.

3. Прием антонимического перевода - лексико-грамматическая трансформация, при которой замена утвердительной формы в оригинале на отрицательную форму в переводе или, наоборот, отрицательной на утвердительную, что сопровождается заменой лексической единицы ИЯ на единицу ПЯ с противоположным значением.

Nothing changed in my home town. - Все осталось прежним в моем родном городе.

She is not unworthy of your attention. - Она вполне заслуживает вашего внимания.

The United States did not enter the war until April 1917. - Соединенные Штаты вступили в войну только в апреле 1917 г.

Additional expenditures shall not be made unless authorized. - Дополнительные расходы должны производиться лишь с особого разрешения.

He never came home without bringing something for the kids. - Приходя домой, он всегда приносил что-нибудь детям.

4. Прием экспликации (или описательного перевода) - лексико-грамматическая трансформация, при которой лексическая единица ИЯ заменяется словосочетанием, эксплицирующим ее значение, т.е. дающим более или менее полное объяснение этого значения на ПЯ.conservationist - сторонник охраны окружающей среды; whistle-stop speech - выступления кандидата в ходе предвыборной агитационной поездки. 

Car owners from the midway towns ran a shuttle service for parents visiting the children injured in the accident. - Владельцы автомашин из городов, лежащих между этими двумя пунктами, непрерывно привозили и отвозили родителей, которые навещали своих детей, пострадавших во время крушения.

5. Прием компенсации - способ перевода, при котором элементы смысла, утраченные при переводе единицы ИЯ в оригинале, передаются в тексте перевода каким-либо другим средством, причем необязательно в том же самом месте текста, что и в оригинале.
"Serve him right," said Sir Pitt; "him and his family has been cheating me on that farm these hundred and fifty years". Sir Pitt might have said, he and his family to be sure; but rich baronets do not need to be careful about grammar as poor governesses must be. - "Он со своей семейкой облапошивал меня на этой ферме целых полтораста лет!"... Сэр Питт мог бы, конечно, выражаться поделикатнее, но богатым баронетам не приходится особенно стесняться в выражениях, не то что нам, бедным гувернанткам.

You could tell he was very ashamed of his parents and all, because they said "he don't" and "she don't" and stuff like that. - Было видно, что он стесняется своих родителей, потому что они говорили "хочут" и "хочете" и все в таком роде.

6. Прием перемещения лексических единиц в высказывании - использование ближайшего соответствия переводимой единице ИЯ в другом месте высказывания в тексте перевода.

Having corrupt alliance with the employers the AFT leaders sabotaged all efforts to organize the workers of other industries.  - Вступив в преступный сговор с предпринимателями, продажные лидеры АФТ саботировали все попытки организовать профсоюз рабочих других отраслей промышленности.

Even today, after twenty centuries of Christian Enlightment, half man's family goes hungry. - Даже сегодня после двадцати столетий просвещенного христианства половина рода человеческого голодает.

I put on this hat that I'd bought in New York that morning. It was this red hunting hat, with one of those very long peaks. - Я надел красную шапку, которую утром купил в Нью-Йорке. Это была охотничья шапка с очень длинным козырьком.

7. Прием лексических добавлений - использование в переводе дополнительных лексических единиц для передачи имплицитных элементов смысла оригинала.

The Labour Movement will never forgive those who defy an overwhelming Labour Party conference decision. - Рабочее движение никогда не простит тех, кто игнорирует решение, принятое подавляющим большинством голосов на конференции лейбористской партии.

The new American Secretary of State has proposed a world conference on food supplies. - Новый государственный секретарь США предложил созвать всемирную конференцию по вопросам продовольственных ресурсов.

No one would think now that Millicent had been the prettier of the two. - Никто бы теперь не поверил, что из двух сестер более хорошенькой всегда была Миллисент.

She never used scent, and she had always thought it rather fast, but Eau de Cologne was so refreshing. - Она никогда не душилась, считая это признаком известного легкомыслия, но одеколон - другое дело, он так приятно освежает.

8. Прием опущения лексических единиц - отказ от передачи в переводе семантически избыточных слов, значения которых нерелевантны или легко восстанавливаются в контексте.
The treaty was pronounced null and void. - Договор был объявлен недействительным.

The proposal was rejected and repudiated. - Предложение было отвергнуто.

The government resorted to force and violence. - Правительство прибегло к насилию.

So I paid my check and all. Then I left the bar and went out where the telephones were. - Я расплатился и пошел к автоматам.

About а gallon of water was dripping down my neck, getting all over my collar and tie. - Вода лилась мне за шиворот, весь галстук промок, весь воротник.

9. Прием дословного перевода - подстановка ближайших соответствий вместо лексических единиц оригинала при сохранении синтаксических связей между ними в качестве промежуточной стадии в процессе поиска оптимального варианта перевода.

А new excitement has been added to the queer race that man has run against himself throughout ages trying to produce food fast enough to feed his fast-growing family. (P. Lyons) 

-Новое возбуждение было добавлено к странной гонке, которую человек вел на протяжении веков против самого себя, пытаясь производить достаточно продуктов питания, чтобы прокормить свою быстро растущую семью.

- Эта странная гонка, которую человек и т.п. стала сейчас более напряженной и т.д... 

- В этой странной гонке, которую человек и т.д... 

-...борьба (соперничество) стала более острой... 

-... состязание, в котором человек вел борьбу с самим собой...

- состязание, в котором человек выступал против самого себя и т.п...

10. Прием местоименного повтора - повторное указание в тексте перевода на уже упоминавшийся объект с заменой его имени на соответствующее местоимение.

The Atlantic Pact had never been reported to, or sanctioned by, the Security Council. - Атлантический пакт никогда не был представлен на рассмотрение Совета Безопасности и не был им санкционирован.

11.Прием транскрипции - способ перевода лексической единицы оригинала путем воссоздания ее звуковой формы с помощью букв ПЯ.

12. Прием транслитерации - способ перевода лексической единицы оригинала путем воссоздания ее графической формы с помощью букв ПЯ.

absurdist - абсурдист (автор произведения абсурда); skateboarding - скейтбординг (катание на роликовой доске) Dorset - Дорсет; Campbell - Кэмпбелл, Charles I - Карл I;
 Edinborough - Эдинбург).

13. Прием калькирования -  способ перевода лексической единицы оригинала путем замены ее составных частей-морфем или слов (в случае устойчивых словосочетаний) - их лексическими соответствиями в ПЯ.

Superpower - сверхдержава; mass culture - массовая культура; green revolution  - зеленая революция; land-based missile - ракета наземного базирования; Rapid Deployment Force - силы быстрого развертывания; transnational - транснациональный; petrodollar - нефтедоллар; miniskirt - мини-юбка.

14. Прием конкретизации - лексико-семантическая замена единицы ИЯ, имеющей более широкое значение, единицей ПЯ с более узким значением.

Dinny waited in а corridor which smelled of disinfectant. - Динни ждала в коридоре, пропахшем карболкой.

He was at the ceremony. - Он присутствовал на церемонии.

At seven o'clock an excellent meal was served in the dining-room. - В семь часов в столовой был подан отличный обед.

My mother had left her chair in her agitation, and gone behind it in the corner.- Взволнованная матушка вскочила со своего кресла и забилась в угол позади него.

My old dear bedroom was changed, and I was to lie a long way off.- Моей милой старой спальни уже не было, и я должен был спать в другом конце дома.

"So what?" I said. - Ну и что? - спросил я.

He told me I should always obey my father. - Он посоветовал мне всегда слушаться моего отца.

The boss told me to come at once. - Хозяин велел мне прийти сейчас же.

15. Прием генерализации - лексико-семантическая замена единицы ИЯ, имеющей более узкое значение, единицей ПЯ с более широким значением.

He visits me practically every week-end. - Он ездит ко мне почти каждую неделю.

Jane used to drive to market with her mother in their La Sane convertible. - Джейн ездила со своей матерью на рынок в их машине.

He showed us his old beat-up Navaho blanket. - Он нам показал свое потрепанное индейское одеяло.

16. Прием модуляции (или смыслового развития) - лексико-семантическая замена слова или словосочетания ИЯ единицей ПЯ, значение которой является логическим следствием значения исходной единицы.
 He's dead now. - Он умер.

 He always made you say everything twice. - Он всегда переспрашивал.

17. Прием контекстуальной замены- окказиональное использование единиц ПЯ при переводе, подходящих только для данного конкретного контекста

Manson slung his bag up and climbed into the battered gig behind a tall, angular black horse. (A. Cronin) - Мэнсон поставил свой чемодан и влез в расхлябанную двуколку, запряженную крупной костлявой черной лошадью.

He would cheer up somehow, begin to laugh again and draw skeletons all over his slate, before his eyes were dry. - Он снова приободрялся, начинал смеяться и рисовал на своей грифельной доске разные фигурки, хотя глаза его еще были полны слез.

18. Прием перестройки (или изменения структуры предложений) – изменение расположения (порядка следования) языковых элементов в ПЯ по сравнению с ИЯ, вызванная различием в строе предложений ИЯ и ПЯ, влекущие за собой, как правило, замены членов предложения, частеречные замены (номинализация, вербализация, адъективация, адвербиализация), функциональные замены.
a) Подлежащее – фактическое обстоятельство места: подлежащее обозначает не деятеля, а место действия.
The roads were sentinelled by oaks.

По краям дороги, словно часовые, стояли дубы.

The Bolshoi yesterday scored a great success with its first performance of a new ballet “The  Stone Flower”.

Вчера вечером в Большом театре с огромным успехом состоялась премьера нового балета «Каменный цветок».

b) Подлежащее – фактическое обстоятельство времени: в роли подлежащего часто используются существительные, обозначающие различные периоды времени. Сказуемое часто выражено такими глаголами как see, witness, signal, bring about.

The early post war years saw a reappraisal of values.

После войны произошла определенная переоценка ценностей.

The past decades has brought about a number of investigation into the phisical and chemical properties of these substances.

За прошедшие десять лет был проведен ряд исследований физико-химических характеристик этих веществ.

c) Подлежащее – фактическое обстоятельство цели или образа действия: такое подлежащее часто обозначает явления или какие-либо неодушевленные предметы, выступающие в качестве побудительных мотивов последующих событий.

The avalanche destroyed several houses.

В результате схода лавины пострадало несколько зданий.

The split in the Democratic party elected Lincoln. 

По причине раскола в демократической партии президентом был избран Линкольн.

d) Подлежащее – фактический объект: в английской грамматике такой вид подлежащего называется подлежащим – реципиентом, так как обозначает не деятеля, а получателя чего – либо в результате действия, совершенного третьим лицом. 

The old man felt faint and sick.

Старика одолела слабость и тошнота.

This may have many reasons.

Тому может быть много причин.

Now I shall have a headache.

Теперь у меня разболится голова.

A different stand was taken by France.

Иную позицию заняла Франция.

e) Подлежащее – фактический признак предмета: диремы с таким подлежащим состоят из самого подлежащего и составного именного сказуемого. Чаще при переводе на русский язык подлежащее и составное сказуемое меняется местами.

The second enemy was youth and youth culture.

Вторым врагом были молодежь и связанная с ней субкультура.

The right policy was defence of vested interests and the right method was corruption.

Правильной политикой была защита интересов имущих, а правильным средством – коррупция.

f) Эквивалентные русские диремы с прямым порядком слов: английское подлежащее преобразуется в обстоятельство, дополнение или составное именное сказуемое, но порядок слов является прямым, т.е. подлежащее – сказуемое, а не сказуемое – подлежащее.

Excitement made the sergeant’s voice unrecognizable.

От волнения голос сержанта изменился почти до неузнаваемости.

His belligerent manners caused him to lose one friend after another.

Из-за агрессивности своего характера он растерял всех друзей.

g) Диремы с формальным подлежащим: субъект в диреме перемещен в конец высказывания с помощью формального подлежащего.

It’s Sunday tomorrow. Завтра – воскресенье.

 В качестве формального подлежащего выступают  that, we, they, one.

It’s the time of the “White Nights” musical festival.

На это время приходится проведение музыкального фестиваля «Белые ночи».

h) Диремы с конструкцией There is, придаточным подлежащим (What – clause) и обратным порядком слов: субъект перемещается в конец предложения.

The assumption that there is a special relationship between London and Washington irritates the French.

Предположение о том, что между Лондоном и Вашингтоном существуют какие – то особые отношения, раздражают французов.

What they dislike especially is that these policies are effective.

Для них самым неприятным является успех проводимых мероприятий.

In front of the map stood a little man wearing a fur-lined coat.

Перед картой стоял маленький человек в меховом пальто.
i) Английское сказуемое становится русским подлежащим Выбор русского сказуемого определяется контекстом.

The Rothschilds entered the scene of big business during the last years of Napoleonic wars.

Появление Ротшильдов на сцене большого бизнеса совпало с завершающим этапом наполеоновских войн.

Their contribution is great and those who underestimate it make a bad mistake.

Этот вклад велик, и недооценка его значения является серьезной ошибкой.

The current session of the UN General Assembly has come out  in favor of a peace settlement in the Middle East.

Одобрение процесса мирного урегулирования на Ближнем Востоке является главной чертой деятельности нынешней сессии Генеральной Ассамблеи ООН.

Contacts are being expanded.

Расширение контактов продолжается.

France has always been concerned about her relations with Germany.

Для Франции взаимоотношения с Германией всегда были острой проблемой.
j). Номинализация определения при подлежащем 

Continued laser weapon tests run counter to the strategic arms limitation agreements.

Продолжение испытаний лазерного оружия нарушает договоренности по ограничению стратегических вооружений.

c) Восстановление имени при существительном в позиции подлежащего
A treaty will promote closer cooperation.

Заключение договора будет способствовать налаживанию более тесного сотрудничества.

A peace treaty between the warring sides will help relax tensions in the Middle East.

Заключение мирного договора между воюющими сторонами будет способствовать ослаблению напряженности на Ближнем Востоке.

k)  Отделение признака от его носителя

The pen is mightier than the sword.

Перо сильнее меча.

His control of the party was almost complete.

Он обладал почти полным контролем над партией.

КОНТРОЛЬНЫЕ ТЕСТОВЫЕ ЗАДАНИЯ
Выберите правильный вариант

1. Keep off the grass - По газонам не ходить  - является соответствием на уровне
	a) 
предложений
	b)
 идиом
	c) 
ситуаций
	d) 
словосочетаний


2. to take part - принимать участие - является соответствием на уровне
	a)
 слов
	b)
 идиом
	c)
 морфем
	d) 
словосочетаний


3. strictness - строгость - является соответствием на уровне

	a)
 идиом
	b)
 слов
	c) 
морфем
	d) 
словосочетаний


4. speaker - спикер- является соответствием на уровне

	a) идиом
	b) морфем
	c) фонем
	d) сем


5. Nothing changed in my home town. - Все осталось прежним в моем родном городе. Какой прием использован при переводе данного предложения?

	a) описательный
	b) антонимический
	c) грамматическая компрессия
	d) генерализация


6. whistle-stop speech - выступления кандидата в ходе предвыборной агитационной поездки. Какой прием использован при переводе данного словосочетания?

	a) генерализация
	b) конкретизация
	c) экспликация
	d) добавление лексических единиц


7. The new American Secretary of State has proposed a world conference on food supplies. - Новый государственный секретарь США предложил созвать всемирную конференцию по вопросам продовольственных ресурсов. Какой прием использован при переводе данного предложения?

	a) грамматическая трансформация
	b) добавление лексических единиц
	c) конкретизация
	d) экспликация


8. The proposal was rejected and repudiated. - Предложение было отвергнуто. Какой прием использован при переводе данного предложения?
	a) конкретизация
	b) опущение лексических единиц
	c) перестройка предложения
	d) антонимический перевод


9. Какой из приемов, перечисленных ниже, не относится к лексическим трансформациям?

	a) 
транскрипция
	b) 
генерализация
	c) 
интерференция
	d) 
генерализация


10. Назовите рему в следующем предложении. In 1922 a new leader arose in Britain.

	a) 
in Britain
	b)
 a new leader
	c) 
in 1922
	


11. Какой тип перевода доминирует при устно-последовательном переводе?

	a)
поморфемный
	b)
поабзацный
	c)
пофразовый
	d)
потекстовой


назовите термины, обозначающие следующие понятия

1. Прием __________________ - лексико-семантическая замена единицы И Я, имеющей более узкое значение, единицей ПЯ с более широким значением.

2. Прием ___________________________ трансформация, при которой замена утвердительной формы в оригинале на отрицательную форму в переводе или, наоборот, отрицательной на утвердительную, что сопровождается заменой лексической единицы ИЯ на единицу ГШ с противоположным значением.

3. Прием __________________ - лексико-семантическая замена единицы ИЯ, имеющей более широкое значение, единицей ПЯ с более узким значением.

4. ____________________ контекст - языковое окружение, в котором употребляется данная единица языка в тексте.

5. Прием ______________________________________ - способ перевода, при котором синтаксическая структура в оригинале преобразуется путем соединения двух простых предложений в одно сложное.

6. _______________________________ - нерегулярный, исключительный способ перевода единицы оригинала, пригодный лишь для данного контекста.

7. ____________ - вид языкового посредничества, при котором содержание иноязычного текста оригинала передается на другой язык путем создания на этом языке коммуникативно равноценного текста.

8. ________________ - единица ПЯ, регулярно используемая для перевода данной единицы ИЯ.

9. _______________ перевод - вид перевода, при котором оригинал и перевод выступают в процессе перевода в виде фиксированных (главным образом, письменных) текстов, к которым переводчик может неоднократно обращаться.

10. Прием __________________________ - использование в переводе дополнительных лексических единиц для передачи имплицитных элементов смысла оригинала.

11. Прием _____________ - отказ от передачи в переводе семантически избыточных слов, значения которых нерелевантные или легко восстанавливаются в контексте.

12. Прием _________________________________ - использование ближайшего соответствия переводимой единице ИЯ в другом месте высказывания в тексте перевода.

13. _______________ перевод - устный перевод, осуществляемый практически одновременно с произнесением текста оригинала.

14. __________________________ контекст - обстановка, время и место, к которым относится высказывание, а также любые факты реальной действительности, знание которых помогает Рецептору правильно интерпретировать значения языковых единиц в высказывании.

15. Прием _________________ - способ перевода лексической единицы оригинала путем воссоздания ее звуковой формы с помощью букв ПЯ.

16. Прием ___________________ - способ перевода лексической единицы оригинала путем воссоздания ее графической формы с помощью букв ПЯ.

Часть II
Практика Перевода
	UNIT 1
	Транслитерация, транскрипция, калькирование, прямой перенос


Транслитерация представляет собой передачу английского слова на русский язык путем воспроизведения его графической формы (буквенного состава) с помощью алфавита русского языка. Используя прием транслитерации, переводчик создает слово русского языка, которое представляет собой буквенную  имитацию английского слова. 
Например:
Sidney – Сидней (город)

proppants – проппанты (вещества для гидроразрыва пласта) 

Транскрипция представляет собой передачу английского слова на русский язык путем воспроизведения с помощью русских букв его звукового облика (фонемного состава).

Например:
Cyrax Technologies – Сайракс Технолоджис (компания)
Приемы транслитерации и транскрипции используются для передачи собственных имен и названий, при этом преобладающей тенденцией в настоящее время является использование приема транскрибирования.

Например:

General Motors – Дженерал Моторс (компания)

В устоявшихся написаниях англоязычных имен и названий часто сочетаются элементы транслитерации и транскрипции.

Например:

Herald Tribune – Геральд Трибюн (название газеты)

Правила переводческой транскрипции с английского языка на русский разработаны достаточно полно и отражены в ряде словарей и публикаций (см. Приложение). Данные  правила регулярно применяются в отношении собственных имен, названий газет, журналов, кораблей, фирм и компаний, гостиниц и т. д., а также лексических единиц, заимствуемых по принципу внешней формы (некоторых реалий, терминов, товарных знаков и т. д.).

Правила практической транскрипции не распространяются на исторически  сложившиеся (традиционные) имена и названия, которые зафиксированы в географических атласах, энциклопедиях, словарях и других источниках.
Например:

Texas – Техас (название штата)

George V - Георг V(король Великобритании)

но: George – Джордж (мужское имя)

Названия учреждений и организаций обычно транскрибируются полностью.

Например:

Standard Oil Development Company -«Стэндард ойл девелопмент кампани» 

Hurst Consolidated Publications - «Херст консолидейтед пабликейшенз».

Когда полученные в результате перевода формы незнакомы русскому читателю и не раскрывают ему содержание названия, тогда нарицательный элемент одновременно переводится и транслитерируется/транскрибируется.

Например:

Black Hills – горы Блэк-Хилз

Holly Lock – бухта Холли-Лок
Очень ответственно следует подходить к текстам на английском языке, в которых содержатся европейские имена собственные неанглийского происхождения. В этом случае при передаче имен не действуют правила англо-русской транскрипции, а необходимо учитывать правила практической транскрипции с языка оригинала.

Калькирование – это способ перевода лексической единицы оригинала путем замены ее составных частей - морфем или слов (в случае устойчивых словосочетаний) их лексическими соответствиями в ПЯ. Сущность калькирования заключается в создании нового слова или устойчивого сочетания в ПЯ, копирующего структуру исходной лексической единицы.
Например:

superpower – сверхдержава 

mass culture – массовая культура 

green revolution – зеленая революция 

В ряде случаев использование приема калькирования сопровождается изменением порядка следования калькируемых элементов.
Например:

first-strike weapon – оружие первого удара

land-based missile – ракета наземного базирования 

Rapid Deployment Force – силы быстрого развертывания 

Нередко в процессе перевода транскрипция/транслитерация и калькирование используются одновременно.

Например: 

transnational – транснациональный 

petrodollar – нефтедоллар 

С помощью калькирования на русский язык переведены многие заимствования из области политики, науки и культуры. 

Например:

water saturation – водонасыщенность
interference-free – помехоустойчивый
hot-house effect – парниковый эффект
Калькирование используется также для перевода названий исторических документов, организаций, историко-культурных событий и объектов, названий учебных заведений, государственных учреждений и т. д.

Допустима и реально имеет место практика прямого переноса имени, то есть написания его латинскими буквами. Недостатком практики прямого переноса является то, что люди, говорящие на другом языке, не знают, как произносится иноязычное имя собственное. 
Практические задания
1. Определите прием, использованный автором при переводе следующих слов и словосочетаний:

macro-level – макроуровень

Jane MacAlpine – Джейн МакЭлпайн

shallow waters - мелководье
multi-criteria – многокритериальный
geophones – геофоны
hydrocarbon-containing structures – углеводородсодержащие структуры
Reynold's number – число Рейнольдса
the Oak Ridge – хребет Оак Ридж
2. Переведите следующие слова и словосочетания, определяя использованный прием перевода:

	the Great Depression
	naphtha

	nuclear power
	Cheryl J. Trench

	the Three Mile Island
	post-War

	renewable energy
	the coast guard

	FracMaster (company)
	John Wawrowski

	Jeremy Adams
	hydrocarbon

	the Bay of Bengal
	Fairbanks (city)

	the Shetland Islands
	the Japan Science and Technology Corp.

	greenhouse gas
	hard-to-reach places

	Lord Oxburgh
	high-octane alkylate

	Edward Westropp
	isoparaffins

	Conrad Enill
	hydrotreating

	Peter Ungaro
	medium-temperature catalyst

	Kathy Yelick 
	non-uniform 

	pseudo-continuously
	the Chena River

	Earl Joseph
	gas-oil ratio

	multi-core processor
	a twolayer grid

	Paul Hiemstra 
	


3. Переведите предложения, применяя к выделенным курсивом словам рассмотренные в данном разделе приемы:
1) Primary recovery typically provides access to only a small fraction of a reservoir’s total oil capacity. 2) CCT was founded by Dr. Neil G. Thopmson.                3) DNV recently acquired Taiwanese software house Primalux and their Enterprise Asset Management (EAM) System. 4) Some of these projects include the development of ultra-lightweight materials with superior coatings using nano-technology, as well as super-light fire-resistant walls, fuel cell technology, IT security, etc. 5) Within the Gulf of Mexico, there were six floating production systems installed last year – including BP’s Hollstein Spar highlighted within this newsletter. 6) After much talk but a slow start, the permitting of liquified natural gas (LNG) terminals in the US looks to be back in motion again.                        7) Solutions being proposed include the re-utilisation of existing offshore assets, shuttle re-gasification vessels and new-built Floating Storage Regasification Units (FSRUs), in addition to concrete Gravity-based Structures (GBSs).                         8) From offshore to onshore, from West Texas to Nigeria, from the North Sea to South America, Engicon serves producers the world over. 9) Oliver Appert, director of France’s Hydrocarbon Department in the Ministry of Industry, expressed those concerns. 10) The Maersk Navigator, a 255,000 dwt vessel carrying 1.65 million bbl of oil from the Persial Gulf to Japan, and Sanoko Honour, a 96,550 dwt vessel carrying an unreported volume of crude, crashed at a point near 6º N.Lat., 94º E.Long. 
4. Переведите предложения, используя рассмотренные в данном разделе приемы:

1) The shallow water suspension system is designed by attaching individual pontoons to the pipe or by making a truss system, commonly called a "stinger", which is attached to the stern of the work platform at such an angle so that it will support the pipe to the ocean bottom. 2) Turbine-driven compressors gain their energy by using a small proportion of the natural gas that they compress. 3) As environmental concerns grew, the Environmental Protection Agency (EPA) continued to tighten lead level restrictions. 4) Alan Kay developed one of the earliest concepts of a laptop computer/tablet PC at Xerox Palo Alto Research Center (Xerox PARC) known as Dynabook in 1971. 5) Adam Osborne designed the Osborne 1, a computer some consider to be the first true portable computer, in 1980 for his company Osborne Computer Corporation. 6) The Gavilan SC, designed by Gavilan Computer Corporation founder Manuel Fernandez, was the smallest and lightest batter powered MS-DOS laptop introduced in May 1983.    7) The Mac Portable, released in 1989, was Apple's first portable Macintosh computer. 8) Now, Parrot offers an Android-based in-dash receiver for the aftermarket that is equipped with Internet connectivity and GPS navigation.               9) Having a modern reliable, flexible, and fully integrated Management Information System is a must in today's fast-paced hi-tech business world.                    10) Oreco's Blabo process, recently used in the UK at the Esso Fawley refinery, can recover 85%-90% of the oil in the sludge and is designed to fit into standard ISO containers.

5. Переведите тексты, обращая внимание на выделенные курсивом слова:

Text 1

Magellan updates RoadMate iPhone navigation app, adds reality view 
and safety alerts

Enthusiastic Apple customers queuing today for their new iPhone 4S have a freshened navigation app to consider, the revised Magellan RoadMate version 2.2. This update adds reality view, red light and fix speed camera alerts, and the latest maps.

This new version is compatible with iPhone 4S, 4, or 3GS, and with iOS 4.2 or later. Following the release of iOS 5, Magellan plans to provide a further update to ensure compatibility. All current RoadMate app users will receive a free update to this version, now available through the iTunes store at $39.99 for the USA edition and $49.99 for the USA/Canada edition.

The reality view feature, called “Junction View” by Magellan, allows the app to provide graphic representations of major intersections—a feature that has become common on other name-brand apps and dashtop GPS devices. 
The red light and speed camera alerts are included. With an in app purchase, RoadMate 2.2 can provide safety alerts for school zones, railroad crossings, speed bumps, dangerous curves and intersections, speed traps, and live traffic camera feeds.

We expect other, major app providers will be rolling out updates soon that take advantage of new features found in the iPhone 4S and iOS5. Consumer Reports shoppers are buying phones today, and we plan to evaluate several nav apps in the weeks ahead.
Text 2
Supercomputer aids large scale photo collection analysis
Scientists at the Cornell Center for Advanced Computing have used a supercomputer to download and analyse nearly 35 million photos from more than 300,000 photographers worldwide. Their main goal was to develop new methods to automatically organise and label large-scale collections of digital data. A secondary result of the research was the generation of statistics on the world's most photographed cities and landmarks, gleamed from the analysis of the multi-terabyte photo collection, with New York, London and San Francisco making the top three cities, and the Eiffel Tower, Trafalgar Square and London's Tate Modern the top three landmarks.

Cornell developed techniques to automatically identify places that people find interesting to photograph, showing results for thousands of locations at both city and landmark scales. 'We developed classification methods for characterising these locations from visual, textual and temporal features,' says Daniel Huttenlocher, Professor of Computing, Information Science and Business. 'These methods reveal that both visual and temporal features improve the ability to estimate the location of a photo compared to using just textual tags.'

Cornell's technique of finding representative images is a practical way of summarising large collections of images. The scalability of the method allows for automatically mining the information latent in very large sets of images, raising the intriguing possibility of an online travel guidebook that could automatically identify the best sites to visit on your next vacation, as judged by the collective wisdom of the world's photographers.

To perform the data analysis, the researchers used a mean shift procedure and ran their application on a 480-core Linux-based Dell PowerEdge 2950 supercomputer at the Cornell Center for Advanced Computing (CAC) called the 'Hadoop Cluster'. Hadoop is a framework used to run applications on large clusters of computers. It uses a computational paradigm called Map/Reduce to divide applications into small segments of work, each of which can be executed on any node of the cluster. 'As the creation of digital data accelerates,' says CAC Director David Lifka, 'supercomputers and high-performance storage systems will be essential in order to quickly store, archive, preserve, and retrieve large-scale data collections.'
	UNIT 2
	Конкретизация/генерализация


Конкретизация – это замена слова или словосочетания ИЯ с более широким значением словом или словосочетанием ПЯ с более узким значением. Как правило, лексике русского языка свойственна большая конкретность, чем соответствующим лексическим единицам английского языка.
Например:

The liquids are transported in a series of batches. – Жидкости перекачиваются последовательными партиями.
Приём генерализации противоположен конкретизации, т.к. он заключается в замене частного общим, видового понятия родовым. При переводе с английского на русский он применяется гораздо реже, чем конкретизация. Это связано с особенностью английской лексики, которая чаще имеет более абстрактный характер, чем русские слова, относящиеся к тому же понятию. 
Например:

In marine locations, explosives are less effective and have deleterious environmental impacts. – В море, взрывчатые вещества являются менее эффективными и оказывают вредное воздействие на окружающую среду.

Иногда соблюдение нормы и традиции русского языка требует изменения отдельных деталей сообщения ради адекватной передачи целого. 
Например: 

Wolfe lifted his shoulders an inch and dropped them. — Вольф слегка приподнял и опустил плечи.

Практические задания
1. Переведите предложения, применяя приемы генерализации или конкретизации к выделенным курсивом словам:
1) Gasoline blends are adjusted to raise the RVP in winter, which allows the gasoline to vaporize readily in the combustion chamber to provide for easy starting. 2) As sections of pipe are welded to preceding sections, the pipeline is forced off the end of the barge. 3) Wireline logs are taken by means of devices lowered into the wellbore with wires. 4) Pipelines are used to move crude oil from the wellhead to gathering and processing facilities and from there to refineries and tanker loading facilities. 5) The delivery points may be refineries, where the oil is processed into products, or shipping terminals, where the oil is loaded onto tankers. 6) A pipeline may handle several types of crude oil. 7) Crude oil may also move over more than one pipeline system as it journeys from the oil field to the refinery or shipping port. 8) Much of the responsibility for this type of activity falls on the reservoir engineers. 9) All of these shales have one thing in common—until recently, they were all thought of as source rocks. 10) World demand for oil has moved the industry to increase its exploration in deep and ultradeep water, resulting in several oil discoveries.
2. Переведите предложения, используя и определяя приемы генерализации или конкретизации:
1) The approach frequently made to the problem of underground stresses is to assume that the stress field is hydrostatic or nearly hydrostatic with the three principal stresses approximately equal to one another and to the pressure of the overburden. 2) Conventional gas reservoirs are characterized by high permeability with the gas stored in sand or carbonate formations in pore spaces that are interconnected. 3) Over the past decade, well technology has advanced exponentially. 4) If the initial reservoir pressure is greater than the bubble-point pressure of the reservoir fluid, the reservoir is labeled an undersaturated oil reservoir. 5) The overall length of the pipeline and the flexibility needed to add or remove materials along the course of the pipeline also dictate pump station placement. 6) Dozens of people spoke at hearings Tuesday in Pittsburgh and Wednesday in Denver 7) Knowledge spills over from one company to others as people change jobs and formal and ad-hoc partnerships are formed.8) Transportation piping is usually large-diameter piping used to convey liquids, slurries and gases, sometimes over hundreds of miles. 9) The first treatments were designed using complex charts, nomographs, and calculations to determine appropriate size, which generally was close to 800 gal (or multiples thereof) of fluid, with the sand at concentrations of 0.5 to 0.75 lbm/gal.10) At an oil sands mine the overburden is stripped away and large mining machines load the sand into trucks that haul it to a nearby processing plant.
3. Переведите тексты, используя рассмотренные в данном разделе приемы:
Text 1
Exploration

There isn't any way to be absolutely sure where new oil and natural gas reserves are located, so petroleum engineers need to collect clues as to what lies deep beneath the earth's surface. Advanced technology has revolutionized the exploration process for oil and natural gas, and helps them pinpoint potential reserves with greatly improved accuracy. This results in fewer wells, and lowered exploration costs.  

Engineers can gather above-ground clues using airplanes and satellites to map the surface, to identify promising geological formations, and to look for oil and natural gas seeps. Ships can do the same for the ocean floor. 

But engineers often get much more useful information by looking at geological structures and rock properties below the surface. They use a number of strategies including: 

Seismic Surveys

Seismic surveys are done by sending high-energy sound waves into the ground and measuring how long they take to reflect back to the surface. Since sound travels at different speeds as it passes through different materials, computers can use seismic data to create a 3-D map of what lies below the surface. 

Geologists and geophysicists – known as "explorationists" – use these 3-D seismic images to look for accumulations of oil and natural gas. Engineers then use the data to plan the safest, most cost-effective well path to the reservoir. 

Once a reservoir has been located and put into production, a series of 3-D seismic surveys can be taken over time to see if all of the oil and natural gas reserves are being efficiently drained. If not, additional wells can be drilled to produce these bypassed pockets of reserves. While seismic data are extremely useful to geologists, these surveys are also very expensive.

Exploration Wells

When the data indicate a likely site for oil and natural gas reserves, an exploration well is often drilled. Rock samples from the well are brought to the surface and analyzed. Well logs measure the electrical, magnetic and radioactive properties of the rocks.

By examining this information, a geologist can learn a great deal about the sub-surface structures and whether or not the site is likely to produce oil and natural gas in economic or "paying" quantities.

Gravity and Geomagnetic Surveys

These relatively inexpensive techniques can identify potential oil and natural gas bearing sedimentary basins and structures. High-resolution aero-magnetic surveys done by special aircraft can also show fault traces and differentiate between different rock types near the surface. 

Text 2

Remote connectivity, cross-organisation collaboration and electronic transactions depend on trustworthy end-points. Are industry standards needed?
Trends such as home and mobile working, deperimeterisation, outsourcing and the expansion of B2C and B2B e-commerce have increased the number of devices used in electronic transactions. This is placing new demands on businesses to provide trusted access to their services.

End-point security is about raising the level of trust in computing devices to a point where all the devices involved in a transaction meet the criteria of trust for that transaction. The trust level must vary according to a range of factors, including risk, transactional value, location and time.

Currently, end-point security is generally limited to validating clients trying to connect into "your" environment, with the trust being one-way - the client is not always able to form an opinion about "you" even though you have established the means to gain an opinion about the client.

Such one-way trust leads to attacks such as phishing.

Being able to mutually establish the trust level of end-points allows more valuable transactions to take place electronically. The flexibility of having devices from mul​tiple organisations or users that can have their trust level validated upon trying to transact with your applications - as opposed to validation when they try to connect to your network zone - enables more flexible and secure ways of working.

End-point security operates by managing end-points and network security boundaries or zones. Generally, traffic can enter and leave the zone only through a zone security device. There is therefore a single point of failure and the zone security device is susceptible to denial of service attacks. Depending on where control is placed, it may not allow internet routing to work efficiently.

	UNIT 3
	Опущение/добавление


Добавления представляют собой расширение текста подлинника, вызванное необходимостью полной передачи его содержания, а также различиями в грамматическом строе двух языков. В первом случае можно говорить о лексических добавлениях, во втором — о грамматических.
Например:

I need help until I find a job. — Мне нужна помощь до тех пор, пока я не найду работу (грамматическое добавление). 

The authorities are scared of a leakage. — Власти опасаются утечки информации. (лексическое добавление)
Прием лексических добавлений, т.е. использование в переводе дополнительных лексических единиц для передачи имплицитных элементов смысла оригинала, используется при переводе имен собственных, например названий компаний, продуктов, систем и т.п.

Например: 

According to Money Magazine and Salary.com, "software engineer" is rated as the best job in the United States in 2006. – Согласно журналу «Мани Мэгазин» и сайту Salary.com, «разработка программного обеспечения» является лучшей профессией в Соединённых Штатах на 2006 год.
Опущение как тип переводческих трансформаций представляет собой операцию, обратную добавлению, т. е. оно подразумевает сокращение текста перевода по сравнению с подлинником. Такого рода опущение может быть следствием объективных расхождений между грамматическими системами двух языков. 

Например: 

Не is a scientist. — Oн ученый. (грамматическое опущение).  

В других случаях опущение может затрагивать избыточные компоненты традиционного словоупотребления. Например, излишним с точки зрения русского языка может быть употребление двух близких по семантике слов (так называемых парных синонимов). В таком случае один из двух синонимов опускается. 

Например: 

Storage tanks are located along the pipeline to ensure smooth continuous pipeline operation. – Резервуарные парки расположены вдоль трассы трубопровода, чтобы гарантировать его бесперебойную эксплуатацию. (лексическое опущение) 
Иногда избыточными с точки зрения традиций русского языка могут оказаться и другие части предложения, а также придаточные предложения. 
Например: 

 Summer rains in Florida may be violent while they last. — Летом во Флориде бывают сильные дожди. 

Еще один случай опущения связан с частым употреблением в английском тексте (особенно в газетно-информационных материалах) числительных, названий мер и весов и т. д., что несвойственно русской языковой традиции. 
Например: 

The plane went down in a rural area. Joe Morris, 46, who lives nearby, said he was sleeping when he heard a loud noise. — Самолет упал в сельской местности. Джо Моррис, живущий поблизости, сообщил, что он проснулся от сильного шума.

Практические задания
1. Переведите предложения, применяя к выделенным словам приемы лексического опущения или добавления:

1) CO2, nitrogen, hydrocarbon gases, and fuel gases have also been injected to immiscibly displace oil. 2) Geophysicists generate these seismic waves at the earth's surface, and measure the reflected seismic waves with a series of sensors known as geophones. 3) Shown above is the normal reaction to pump rate increase. 4) Techniques employed at the third phase, commonly known as Enhanced Oil Recovery (EOR), can substantially improve extraction efficiency. 5) CO2 has also been injected in a “huff ‘n puff” or cyclic injection mode, like cyclic steam injection. 6) Lubricants are used in car and truck motors, airplane engines, railroad engines, and turbines for power plants. 7) Petroleum coke from crude oil is used to make electrodes and as a raw material to manufacture steel. 8) Different types of equipment are used in various stages of depth. 9) Gas from a pure natural gas wellhead might have sufficient pressure to feed directly into a pipeline transport system.10) RVP represents the vapor pressure of the liquid at 100 degrees Fahrenheit expressed in pounds per square inch. 11) Clean Air Act Amendments of 1990 completely banned the use of lead in motor gasoline after December 31, 1995. 12) In general, laptops have evolved from suitcase-sized computers to compact machines, small enough to fit in one's suitcase or backpack with minor or little inconvenience to the user. 13) With the advent of the self-starter in 1913 were almost completely wiped out. 14) Management of the gas pipeline system is a sophisticated 24-hour operation involving constant monitoring through supervisory control and data acquisition (SCADA) systems. 15) Over the long term, oil spills from the pipeline system have become fewer and smaller.
2. Переведите предложения, определяя приемы грамматического и лексического опущения или добавления:
1) If there is a lack of information about well and if it is not possible to define estimation of some factors, a number of multipliers can be reduced. 2) The Primalux EAM system is a dual language software suit that supports both English and Chinese Mandarin as well as any local language. 3) This year promises to be a difficult one for the Organisation of Petroleum Exporting Countries (OPEC) unless it can fashion and adhere to a clear, consistent policy. 4) The discovery of large natural gas reserves in coastal waters around the world has prompted many natural gas companies to look to these areas for gas supplies to meet rapidly expanding energy requirements. 5) Being the most commonly used output device, the monitor accepts video signals from a computer and shows different kinds of information such as text, formulas and graphics on its screen. 6) For this reason, scientific and industrial software sometimes costs much more than do the computers on which the programs run. 7) GPS is a system of 27 satellites orbiting 20,000km above the earth in a constellation designed to ensure that at least four satellites are visible at all points on the earth at all times. 8) Centrifugal pumps consist of two main components: the impeller and the volute. 9) Pump maintenance, therefore, is critical to continued safe performance of pipeline systems. 10) For impressed-current systems, anodes are buried in the soil proximate to the section of buried pipe being protected.
3. Переведите тексты, используя рассмотренные в данном разделе приемы:

Text 1

Trenching

The width of trench should be as narrow as practicable, taking into consideration the type of native soil and backfill and the compaction equipment required. Where mechanical compaction is required, the width of the trench should be typically pipe o.d. + 600 mm but may be increased for heavier equipment. Where mechanical compaction is not required, the width of trench should be typically pipe o.d. + 300 mm but may be reduced where narrow trenching techniques are employed.

Where a change in direction is being made by utilizing the lateral deflection available from flexible joints, the trench should be cut to give sufficient room for the joint to be made with the pipes in line, the pipe being deflected after the joint has been made. Deflection of any as-laid joint should not exceed 75 % of the maximum deflection recommended by the manufacturer to allow for subsequent movement.

Wherever possible, in order to minimize misalignment of the bed with resulting shear across the joint, backfill material should not be placed on a pipe until the succeeding pipe is laid and jointed. If joints are to be individually inspected during hydrostatic testing, it is not practicable to backfill the trench completely.
Text 2

Well control practices

After the pre-kill circulation program is completed, the pumping program should be interrupted to allow for static pressure readings to be taken in the wellbore annulus and within the workstring. Note that with pressure check valves installed in the BHA, assistance from the pumps wil l be required (at the lowest pump rate possible) to open the check valves and allow for pressure ommunication to the workstring. These static pressure readings are then compared to the predicted pressures at completion of the pre-kill circulation program. Variances observed in this comparison are used to determine the corrective action required prior to commencing the final kill-weight fluid circulation program. 

The most common fluid circulation-type well control programs used in the oil and gas industry are described as the "Driller's" method and the "Wait and Weight" method. In essence, these well control practices must be conducted in a manner that maintains a constant bottomhole pressure (CBP) during the fluid circulation program. 

The CBP practice is intended to provide the desired balance of formation pressure through a combination of hydrostatic pressure created within the wellbore for given fluid columns and the pressure held at surface through a prescribed choke pressure schedule. Using CBP well control practices, the formation pressure is held at, or slightly above, balance pressure during the circulation program, restricting any additional influx of reservoir fluids into the wellbore. The fluid circulation practices employed using the Driller's method and the Wait and Weight method are described in greater detail below.
	UNIT 4
	Замена частей речи


Этот тип замены является весьма распространенным. Наибольшие затруднения с данным видом замен возникает при переводе артиклей, так как артикль, несмотря на свое крайне отвлеченное значение, нередко требует смыслового выражения в переводе. Как известно, оба артикля имеют местоименное происхождение: определенный артикль произошел от указательного местоимения, а неопределенный — от неопределенного местоимения, которое восходит к числительному один. Эти первоначальные значения артиклей иногда проявляются в их современном употреблении. В таких случаях их лексическое значение должно быть передано в переводе, иначе русское предложение было бы неполным и неточным, поскольку денотативное значение артиклей семантически является неотъемлемой частью всего смыслового содержания предложения. Очень наглядно выступает его историческая связь с числительным, а так же артикль можно перевести такими прилагательными, как данный, такой, и т.д.

Например:

An example is shown in fig. 2. – На рисунке 2 приведен один из примеров.

The method is very simple. – Этот метод очень прост.
The article was published last year. – Данная статья была опубликована в прошлом году.

Из всех вышеприведенных переводов явствует, что игнорирование лексического, а иногда и грамматического значения артикля при переводе привело бы к неполной или неточной передаче содержания.

Кроме артиклей, такому виду замен может подвергнуться любая часть речи, если переводчик сочтет это целесообразным.
Практические задания
1. Переведите предложения, применяя к выделенным курсивом словам прием замены частей речи:

1) While drilling proceeds normally, the system monitors any deviations in values to alert of problems. 2) The primary importance of these techniques is to force oil into the wellhead where it can be pumped to the surface. 3) In Primary Recovery, oil is forced out by pressure generated from gas present in the oil. 4) Booster pumps are located along the pipeline to maintain the pressure and keep the oil flowing. 5) Home heating oil is used to heat homes. 6) In some cases rubber or metal plugs, known as "batching pigs" or "spheres" are used to separate products in the line. 7) It is necessary to heat oil to reduce its viscosity. 8) Calliper pigs are used to measure pipe internal geometry. 9) The most obvious of these is to prevent contamination of the product. 10) In the early days of the industry, the only way of locating underground petroleum and natural gas deposits was to search for surface evidence of these underground formations. 11) In some cases, operators use surface storage tanks and pits to temporarily store hydraulic fracturing fluids for re-use or until arrangements are made for disposal. 12) As a result, some shale gas wastewater is transported to treatment plants (publicly owned treatment works (POTWs) or private centralized waste treatment facilities (CWTs)), many of which are not properly equipped to treat this type of wastewater.
2. Переведите тексты, используя рассмотренные в данном разделе приемы:
Text 1

The fundamental technological trends leading to the emergence of several experimental and some commercial systems approaching next generation capabilities certainly include the well-known phenomena that CPU speed, memory storage capacity, and communications bandwidth all increase exponentially with time, often doubling in as little as two years. In a few years, personal computers will be so powerful that they will be able to support very fancy user interfaces, and these interfaces will also be necessary if we are to extend the use of computers to larger numbers than the mostly penetrated markets of office workers. 

Traditional user interfaces were function oriented, the user accessed whatever the system could do by specifying functions first and then their arguments. For example, to delete a file in a line-oriented system, the user would first issue the delete command in some way such as typing delete. The user would then further specify that the name of the item to be deleted. The typical syntax for function oriented interfaces was a verb noun syntax.

In contrast, modern graphical user interfaces are object oriented, the user first accesses the object of interest and then modifies it by operating upon it. There are several reasons for going with an object oriented interface approach for graphical user interfaces. One is the desire to continuously depict the objects of interest to the user to allow direct manipulation. Icons are good at depicting objects but often poor at depicting actions, leading objects to dominate the visual interface. Furthermore, the object oriented approach implies the use of a noun verb syntax, where the file is deleted by first selecting the file and then issuing the delete command (for example by dragging it into the recycle bin). With this syntax, the computer has knowledge of the operand at the time where the user tries to select the operator, and it can therefore help the user select a function that is appropriate for that object by only showing valid commands in menus and such. This eliminates an entire category of syntax errors due to mismatches between operator and operand. 

Text 2

The automotive industry is dynamic and vast, accounting for approximately one in ten jobs in industrialized countries. Developing countries often look to their local automotive sector for economic growth opportunities, particularly because of the vast linkages that the auto industry has to other sectors of their economy.

Organizational innovations have also occurred over the past century. In concert with the introduction of mass production techniques came the vertical organization of production processes. Auto assemblers internalized the production of critical components in an effort to minimize transaction costs associated with late deliveries and products that were not produced to exact specifications. For example, the share of components purchased from outside suppliers relative to the wholesale price of an American car dropped from 55 percent in 1922 to 26 percent in 1926. During the Great Depression, this propensity to internalize production eased, with suppliers gaining independence and importance in the replacement parts market. Automakers found that a highly vertical organizational structure did not permit the flexibility in operations necessary for product innovation. In the 1930s, Ford’s vertically integrated and centrally controlled organizational structure gave way to the multidivisional organizational structure that was implemented by Alfred Sloan at General Motors Corporation (GM). Sloan’s decentralized configuration of GM fostered an independent environment for the development, production, and sales of a wide variety of vehicles. With the lean production revolution came the introduction of organizational reform referred to as the extended enterprise system : Although Japanese auto manufacturers established and diffused efficient mechanisms of supply chain management throughout the industry, Chrysler Corporation is credited with successfully implementing these innovations in the American venue.

Market rivalry in the auto industry centers on two strategic variables: (1) product variety and quality, and (2) transactions price, which is manipulated to boost sales. The tension between shareholder concerns about short-term profitability and a company’s desire for long-term viability is palpable. Automakers must attract and maintain a solid customer base, building allegiance to brand name in an effort to maximize earnings in the long term. Maintaining high customer repurchase rates is critical to long-term profitability in the industry. Therefore, automakers attempt to attract and keep customers from the purchase of their first car in their late teens until retirement and thereafter. Product variety at all of the major automakers spans the full spectrum from small to full-sized cars, although some automakers are better known in particular market niches. For example, Mercedes, BMW, Lexus, Infiniti, and Acura capture a third of the upscale market in the United States, whereas Buick, Ford, Mercury, and Toyota are known for their family-styled traditional cars. Turnkey reliability is the hallmark of Japanese makes, whereas Ford, Chevrolet, and Toyota appeal to buyers of small or sporty vehicles. The fastest growing market segment in the United States in recent years has been sport utility vehicles (SUVs). By the early 2000s, SUVs captured 55 percent of vehicle sales.

	UNIT 5
	Категориальная замена


Категориальная замена подразумевает замену тех категорий, которые совпадают у слов английского и русского языка, например числа у существительных, времени у глаголов, степеней сравнения у прилагательных и др.

Например:
The Nile Valley appears to have been unfit for human habitation during the Stone Ages. – Долина Нила, по-видимому, была непригодна для жизни человека на протяжении всего каменного века.

Нормы английского языка также диктуют употребление формы настоящего времени в придаточных предложениях времени или условия, т.е. там, где русский эквивалентный глагол будет иметь форму будущего времени:

Практические задания
1. Переведите предложения, применяя к выделенным словам прием категориальной замены:

1) Trucks drop a heavy weight on hard surfaces such as paved roads in order to create seismic waves. 2) Offshore construction includes the work of laying the pipeline in various depths of water - from a few feet to several hundred feet. 3) Microchips and microprocessors have considerably reduced the cost of the electronic components required in a computer. 4) Desired operating pressures and grade changes dictate individual pump sizes and acceptable pressure drops (i.e., the minimum line pressure that can be tolerated) along the mainline; grade changes also dictate the placements of the pump stations. 5) As a first step in the refining process, refineries will process crude oils in a “desalter” to remove all water. 6) During the job, an unexpected obstruction was encountered that altered the intervention program and objectives. 7) In addition, most processes involving machinery will produce relatively small quantities of waste lubricating oils and emissions from fossil fuel combustion, and inhabited facilities will produce sanitary wastes. 8) A typical fracture treatment will use very low concentrations of between 3 and 12 additive chemicals depending on the characteristics of the water and the shale formation being fractured.
2. Переведите тексты, используя рассмотренные в данном разделе приемы:

Text 1

Oil Spills
For onshore spills, concern is for both surface runoff to streams, and for seepage into groundwater. The first steps are to stop the source of the leakage and to stop the spill. Pooled oil would then be collected, pumped out, and whenever possible, processed for sale. When treating the contaminated soil, the remediation approach taken may be different depending on the porosity of the soil and composition of the spilled fluid. If the spill has permeated less than about 6-10 inches of soil, bioremediation may be the most appropriate approach. With bioremediation, hydrocarbon-digesting microbes found naturally in soil are enhanced with fertilizers and moisture to degrade the material. Another option is in-situ burning. In these situations, primarily when there is little surrounding vegetation, calm winds, and difficulty in transporting the equipment required for other methods, the oil is concentrated as much as possible and ignited. 

The conditions for an offshore spill cleanup can also be different; from deep-water to coastal, from calm water to very choppy seas. As with onshore spills, primary priorities are to contain spilled oil and prevent further leakage. The oil is usually contained by booms, or floating devices that block the movement of surface oil. For the oil that cannot be collected in this fashion, other approaches are used to minimize environmental impact, including sorbents, dispersants, or oil-digesting bacteria. In-situ burning also may be an option for offshore spills. This option may be best suited to arctic conditions, where cold temperatures keep the oil relatively concentrated and where ice may hinder the use of other methods. This technique has not been widely used and is still considered experimental.

Text 2

Oil sands research began in Canada in the 1920's. The Alberta Research Council sponsored early research on separating bitumen from oil sands. Experimentation continued through the 1960's without significant commercial production. Then in 1967 The Great Canadian Oil Sands Company began commercial production, producing about 12,000 barrels per day.

In the United States, government agencies gave oil companies permits to open demonstration mines and conduct in-situ drilling on government land in the 1930's. These projects resulted in minor amounts of commercial production in California and Utah. However, most were unsuccessful because they were challenged by remote locations, difficult topography, and a lack of water.
The Athabasca Oil Sands of Canada have been the main source of commercial production. The surface-mined deposits there can be successful when oil prices are high but in financial trouble when oil prices fall. They are also challenged by environmental concerns which include: air quality, land use, and water availability.
Oil sands mining and processing have a number of environmental impacts. These include: greenhouse gas emissions, land disturbance, destruction of wildlife habitat and degradation of local water quality. In the United States the water concerns are especially important because the known oil sands and oil shale deposits are located in arid areas of Utah. Several barrels of water are required for each barrel of oil produced.
	UNIT 6
	Перемещение лексических единиц


Изменение порядка слов, словосочетаний или частей предложения в структуре одного предложения связано с коммуникативным членением на тему и рему. Смысловой отрезок, выражающий «старую» информацию и имеющий минимальную коммуникативную нагрузку, именуется «темой». Отрезок с максимальной коммуникативной нагрузкой, выражающий ту информацию, ради которой осуществляется высказывание, именуется «ремой». Распознать рему можно по нескольким признакам – неопределенный артикль (или отсутствие такового с существительными во множественном числе и неисчисляемыми существительными), позиция в предложении (в начале смыслового отрезка).

Например:

Magnetic flux leakage and ultrasonic technologies are employed for some of these inspections. – Для некоторых из этих проверок используются рассеивание магнитного потока и ультразвуковые технологи.

Сравните:

The plan of action was worked out thoroughly and in great detail. – План действий был разработан тщательно и в мельчайших деталях.

A plan of action was worked out thoroughly and in great detail. Был разработан тщательный и подробный план действий.
При переводе нередко имеет место также явление изменения порядка следования частей сложного предложения (clauses)– главного и придаточного предложения. В английском тексте придаточное предложение предшествует главному, в русском же переводе – наоборот, главное предшествует придаточному. Встречаются и противоположные случаи. Это происходит по разным причинам, например из-за необходимости передать логическую последовательность событий.
Например:
Helen Bailey, an engineer from Aggregate Industries, has developed a process replacing bitumen, which is normally used in road surfaces to "glue" asphalt together, with waste vegetable oil. – Хелен Бэйли, инженер компании «Эгрегейт Индастриз», разработала процесс, позволяющий заменить отработанным растительным маслом битум, обычно используемый в дорожном покрытии для скрепления асфальта. 
Перемещение лексических единиц может происходить вследствии применения правила ряда. При переводе именной группы с двумя и более существительными, необходимо придерживаться следующего правила. Главным словом в именной группе является последнее слово, а стоящие перед ним оказываются определениями к нему. 
Например:

            1           2          3

The machine action method is very simple.

       3           2             1

Метод действия машины очень прост.

            1         2          3

The ancient style buildings
         3        1           2

Здания древнего стиля
Также прием перемещения лексических единиц применяется при переводе инверсии.

Например:

Not only does crude oil provide the fuels that power engines it also produces the lubricants that reduce friction and the wear on the engine parts.
Сырая нефть не только обеспечивает топливом, которое приводит в действие двигатели, но она также вырабатывает смазки, которые снижают трение и износ деталей двигателя.
Практические задания

1. Переведите словосочетания, применяя правило ряда:

Computational engineering simulation software, compressor stations, coating application, cathodic protection current, migration history, interconnected pore spaces network, small compression-resistant particles, local wastewater treatment facilities, drinking water supply aquifers, construction contractor, field construction interferences, pipeline construction work, product purity, natural gas pipeline transmission system, the latest temperature and pressure transmitters, the world's first electricity generating plant, other polyurethane based products, multicomponent pressure-temperature diagrams, a large-scale capital construction programme, crystal frequency stability, ambient temperature variation
2. Переведите предложения, применяя прием перемещения лексических единиц:
1) Oil and natural gas deposits are located almost exclusively in sedimentary rock and are often associated with certain geological structures. 2) The Standard System emploees use a single skid containing the chokes, flow meter and hydraulic powerunit (HPU) to actuate the chokes, as well as sensors and intelligent control unit (ICU). 3) Using available information (well completion, fluid properties, results of analysis and interpretation, current well performance data) the evaluation matrices should be generated. 4) These fluids could consist of gases that are miscible with oil (typically carbon dioxide), steam, air or oxygen, polymer solutions, gels, surfactant-polymer formulations, alkaline-surfactant-polymer formulations, or microorganism formulations. 5) Commonly applied in West Texas, this method usually employs supercritical CO2 to displace oil from a depleted oil reservoir with suitable characteristics (typically containing “light” oils). 6) In deep, high-pressure reservoirs, compressed nitrogen has been used instead of CO2. 7) X-ray CT scanning is used for imaging in-situ fluid flow events under pressure and temperature. 8) Not only do these trends call for companies to continue to strengthen and focus their efforts to manage risks, but build credibility. 9) CCT is an engineering, research and testing firm specialising in corrosion control, pipeline and plant integrity analyses, material evaluation and design, and the development of instrumentation and software for the pipeline industry. 10) Sophisticated sensors and advanced analytical tools are employed to provide in-situ information on the process.
3. Переведите предложения, применяя и определяя прием перемещения лексических единиц:
1) Gasoline is burned in car and truck engines. 2) Individual flat-deck barges are joined together to form a large working platform and spuds are installed around the perimeter of the platform. 3) Not only will he have to consider pressure and volume, but also stresses that arise as the pipe leaves the work platform and again as it reaches the ocean floor. 4) Presently, ethanol and MTBE are the most widely used oxygenates. 5) Pipeline curvature, temperature and pressure profiles, bend measurements, corrosion detection, crack detection, leak detection, and product sampling represent some of the other major functions performed by smart pigs. 6) Corrosion-resistant coatings are applied to the exteriors of most pipes to inhibit corrosion. 7) A message is displayed to show the required increase in mud weight. 8) In addition, complex systems of smaller diameter distribution piping run to individual homes, shops, and factories. 9) For example, acids may be used to increase rock permeability, or biocides may be added to wells to prevent the growth of harmful bacteria. 10) Finally, formation oil contamination may be present in the spent drilling fluids and cuttings. 11) Gels are also often used to strategically plug fractures (or other extremely permeable channels) before injecting the relatively expensive chemical solutions, miscible gases, or steam. 12) A basic arrangement of the actual drilling equipment, or rig, is shown in Figure 11.
4. Переведите тексты, используя рассмотренные в данном разделе приемы:

Text 1

What Is Information Technology and How Can it Help Your Operation?

Whether providing directions for drivers, developing more efficient route plans, or recording and monitoring fuel use, the important aspect of IT systems is that they exist to make tasks easier and improve efficiency. IT systems come in all shapes and sizes and can help your operation, whether large or small.

Section 2 of this guide details some simple but fundamental steps you can take when specifying, implementing, monitoring, and improving a new IT system for your organisation. It is divided into four main parts:

+ Identifying the Need - before looking at the steps that you can take to select a system, decide whether a system is really needed. Conduct an audit of your current systems and look at whether you can improve or upgrade existing systems rather than investing in completely new ones

+ Selecting the System - IT systems can have a significant impact on the efficiency of your organisation and it is important to devote sufficient time to choosing the most suitable system and supplier, and estimating costs and likely benefits

+ Implementing the System - by their very nature, all IT systems will bring about changes to the way your organisation does business. Poor implementation of an IT system can create more problems than are solved. There are a number of key steps that can be taken to ensure successful implementation and to provide staff with necessary guidance. These steps include:

· Setting objectives
· Developing a plan
· Selecting a project champion and training staff

· Piloting the system

· Rolling out the system
+ Monitoring and Improving the System -an IT project should not end once the system has been successfully rolled out within a company. It is important to have in place an on-going process to monitor the performance of a system and measure longer-term benefits. All businesses change over time and it is also useful when systems can be adapted as and when necessary
Text 2
Advanced drilling techniques
Oil and natural gas wells have traditionally been drilled vertically, at depths ranging from a few thousand feet to as deep as five miles. Today, advances in drilling technology allow oil and natural gas companies to reach more reserves while reducing environmental impact by: 

- reducing the surface “footprint” of drilling operations,

- drilling smaller holes and generating less waste

- creating less noise,

- avoiding sensitive ecosystems, and

- completing operations more quickly.

Here are some technologies used:
Horizontal Drilling - Horizontal drilling starts with a vertical well that turns horizontal within the reservoir rock in order to expose more open hole to the oil. These horizontal “legs” can be over a mile long; the longer the exposure length, the more oil and natural gas is drained and the faster it can flow. More oil and natural gas can be produced with fewer wells and less surface disturbance. However, the technology only can be employed in certain locations. 

This method was developed and first used in 1971 in the USA by the corporation "Titan Contractors", California. There was a pipeline with a diameter 115.3 mm and length 231.6 m laid there. Since then the Horizontal Drilling gained great popularity abroad. Already 30 years nobody breaks the pavement, dismantle the railroad, change traffic arteries and create other inconveniences for people for pipelining. 

Multilateral Drilling - Sometimes oil and natural gas reserves are located in separate layers underground. Multilateral drilling allows producers to branch out from the main well to tap reserves at different depths. This dramatically increases production from a single well and reduces the number of wells drilled on the surface. 

Extended Reach Drilling - Extended reach drills allow producers to reach deposits that are great distances away from the drilling rig. This can help producers tap oil and natural gas deposits under surface areas where a vertical well cannot be drilled, such as under developed or environmentally sensitive areas. Wells can now reach out over 5 miles from the surface location. Offshore, the use of extended reach drilling allows producers to reach accumulations far from offshore platforms, minimizing the number of platforms needed to produce all the oil and gas. Onshore, dozens of wells can be drilled from a single location, reducing surface impacts. 

Complex Path Drilling - Complex well paths can have multiple twists and turns to try to hit multiple accumulations from a single well location. Using this technology can be more cost effective and produce less waste and surface impacts than drilling multiple wells.

	UNIT 7
	Функциональная замена


Функциональная замена – процесс изменения причастного, деепричастного, инфинитивного и герундиального оборота в придаточное предложение, и наоборот. При этом происходят и другие необходимые виды трансформаций, такие как замена частей речи, категориальная замена, добавления и т.д.

Например:

Computers that once weighed 30 tons now may weigh as little as 1.8 kilograms. – Компьютеры, когда-то весившие до 30 тонн, сейчас могут весить меньше 1.8 килограмм.
He was against my going there alone. – Он был против того, чтобы я шел туда один.
Практические задания
1. Переведите предложения, применяя к выделенным словам прием функциональной замены:

1) Before an EOR method can be employed for a particular well, research must be done to find the optimal choice of method and formulation. 2) In the polymer flooding method, water-soluble polymers increase the viscosity of the injected water, leading to a more efficient displacement of moderately viscous oils. 3) The efficiency of the heat transfer process and the mobilization of oil are important parameters that determine the economy of these processes. 4) The objective is to shed light in the fundamentals of heat transfer and oil mobilization prevailing during steam flooding and cyclic steam stimulation. 5) Our new steam core flooding equipment therefore combines a number of innovative technology components that allow experimenting under harsh and realistic field conditions in combination with the use of Computerized Tomography (CT) scanning. 6) Crude oil is a liquid that comes from reservoirs below the earth's surface. 7) Various gasoline blends differ in properties that affect engine performance, such as octane and volatility. 8) Volatility (evaporative tendency), measured by the Reid Vapor Pressure (RVP), affects engine starting and performance. 9) Various polyethylene- or epoxy-based paints, some also including asphalt and/or coal tar, are used for buried pipe and valves.

2. Переведите предложения, используя и определяя прием функциональной замены:
1) For the results to be reliable you must have them tested again and again. 2) When its pressure is largely depleted, the volumetric reservoir (no aquifer) may produce to the wells mainly by gravitational drainage, the fluid being lifted to the surface by pumps. 3) When calibrated with core data, logging techniques should provide average porosity figures in the same range of accuracy as core analysis. 4) The “pressure seal” is a variation of the bolted bonnet used for high-pressure valves, usually combined with OS&Y (“outside screw and yoke”) construction. 5) Preventing weld spatter and spikes (“icicles”) of weld metal from forming inside the pipe during welding, the ring also serves as an alignment aid. 6) Experienced petroleum engineers find ways to recover a greater percentage of the oil and natural gas that are contained in petroleum reservoirs. 7) For a rock to be considered as an exploitable hydrocarbon reservoir without stimulation, its permeability must be greater than approximately 100 mD. 8) A well that is designed to produce mainly or only gas may be termed a gas well 
3. Переведите тексты, используя рассмотренные в данном разделе приемы:

Text 1

Well intervention

When preparing for implementing well control programs within stabilized shut-in wells, an estimate of the resident well fluid volume fractions can assist in preparing the fluid circulation / displacement program. In general, the shut-in wellbore will reach equilibrium with the produced fluids stratifying into columns as a function of fluid density. This condition is in contrast to conventional well control operations where the rheology of the kil l fluid is similar to the rheology of the fluid circulated in the wellbore, with the difference in apparent density attributed to the volume of influx fluid. Typically, the return of pressure balance in this condition is achieved by increasing the density of the circulated fluid to the required kil l weight and displacing the lighter density volume of influx fluids. 

However, because of the variable composition of the resident wellbore fluids, the pumping program for well-intervention well control generally will involve two separate fluid circulation processes. The first circulation is typically conducted using an available fluid of a given density prior to pumping the dedicated kill-weight fluid. 

This "pre-kill" circulation program serves as the means to displace the resident wellbore fluids with a fluid of uniform density and may be either the pumped fluid prescribed for the well intervention service or a specially formulated fluid. The pre-kill fluid displacement process provides valuable information for the design and possible modification of the kill-weight fluids pumping program.
Text 2
Improved technology is one factor that might make future oil and gas production better than the bleak future that most of us are foreseeing today. It might even reduce costs, so that more oil and gas can be produced at the lower prices we are seeing today.

One area ripe for improvement is the poor success rate in drilling new oil wells–generally 25% or less. One newer technology trying to improve success rates is Deep Electromagnetic Imaging.

Whatever your criterion, deep electromagnetic (EM) imaging, which uses EM energy to find hydrocarbons without drilling wells, has clearly become a major industry in its own right. Its much older sister industry, seismic surveying, has been the cornerstone for exploration decisions since modern-day oil exploration began. However, seismic techniques have limited ability to successfully predict the location of hydrocarbons when used in isolation, which is one reason why offshore exploration drilling hit rates are less than one in four.

The traditional exploration workflow relies on indirect evidence to locate hydrocarbons, and seismic methods are mainly sensitive to rock structures and not to the fluids within them. In contrast, EM methods are very sensitive to reservoir fluids and can indicate hydrocarbons directly. Naturally, the first popular use of EM imaging in the oil industry was to test, before drilling, whether the potential reservoir structures (prospects) identified from seismic data actually contained oil. This significantly reduced exploration drilling risks and avoided many costly dry wells.

More recently, new applications of EM imaging have extended its use to act like a divining rod to search for direct evidence of hydrocarbons before performing extensive seismic surveys or bidding for new acreage in licensing rounds. 

	UNIT 8
	Замена членов предложения


Применение данного приема приводит к изменению синтаксической структуры предложения. Такого рода изменения часто сопровождаются заменой частей речи. Например, замена определения обстоятельством сопровождается заменой существительного глаголом. Более существенная перестройка синтаксической структуры связана с заменой главных членов предложения, особенно подлежащего. Использование подобных замен в значительной степени обусловлено тем, что в английском языке чаще, чем в русском, подлежащее выполняет иные функции, нежели обозначения субъекта действия. 
Например:

объекта действия (подлежащее заменяется дополнением):

Visitors are requested to leave their coats in the cloak-room. – Посетителей просят оставлять верхнюю одежду в гардеробе.
обозначения времени (подлежащее заменяется обстоятельством времени):

The last week saw an intensification of diplomatic activity. – На прошлой неделе наблюдалась активизация дипломатической деятельности.
обозначения пространства (подлежащее заменяется обстоятельством места):

The little town of Clay Cross today witnessed a massive demonstration. – Сегодня в небольшом городке Клей-Кросс состоялась массовая демонстрация.

обозначения причины (подлежащее заменяется обстоятельством причины):

The crash killed 20 people. – В результате катастрофы погибло 20 человек.
Возможны другие варианты замен.
Практические задания

1. Переведите предложения, применяя прием замены членов предложения к выделенным курсивом словам:
1) Most wells will benefit from using the Secure Drilling System because drilling flexibility and safety are maximized, risks and downtime are reduced. 2) The life of an oil well goes through three distinct phases where various techniques are employed to maintain crude oil production at maximum levels. 3) In large corporations software is often written by groups of experienced programmers, each person focusing on a specific aspect of the total project. 4) The 1990s witnessed a significant improvement in technology as well as increase of usefulness and popularity while prices decreased. 5) This section will discuss projects for transporting oil and gas to Northwest Russia. 6) Heavy oil and oil sands should be considered differently than traditional light crude developments. 7) Table 1 provides a summary of the additives, their main compounds, the reason the additive is used in a hydraulic fracturing fluid, and some of the other common uses for these compounds.
2. Переведите тексты, используя рассмотренные в данном разделе приемы:

Text 1

Estimating reserves

After the discovery of a reservoir, a petroleum engineer will seek to build a better picture of the accumulation. In a simple text book example of a uniform reservoir, the first stage is to conduct a seismic survey to determine the possible size of the trap. Appraisal wells can be used to determine the location of oil-water contact and with it, the height of the oil bearing sands. Often coupled with seismic data, it is possible to estimate the volume of oil bearing reservoir.

The next step is to use information from appraisal wells to estimate the porosity of the rock. The porosity, or the percentage of the total volume that contains fluids rather than solid rock, is 20-35% or less. It can give information on the actual capacity. Laboratory testing can determine the characteristics of the reservoir fluids, particularly the expansion factor of the oil, or how much the oil expands when brought from high pressure, high temperature of the reservoir to "stock tank" at the surface.
With such information, it is possible to estimate how many "stock tank" barrels of oil are located in the reservoir. As a result of studying things such as the permeability of the rock (how easily fluids can flow through the rock) and possible drive mechanisms, it is possible to estimate the recovery factor, or what proportion of oil in place can be reasonably expected to be produced. The recovery factor is commonly 30-35%, giving a value for the recoverable reserves.

The difficulty is that reservoirs are not uniform. They have variable porosities and permeabilities and may be compartmentalised, with fractures and faults breaking them up and complicating fluid flow. For this reason, computer modeling of economically viable reservoirs is often carried out. Geologists, geophysicists and reservoir engineers work together to build a model which allows simulationof the flow of fluids in the reservoir, leading to an improved estimate of reserves.

Text 2

The turn of the twentieth century witnessed the dawning of the automobile industry. Tinkering by bicycle, motorcycle, buggy, and machinery entrepreneurs in Europe and the United States led to the first prototypes of automobiles in the late nineteenth century. French woodworking machinery makers Rene Panhard and Emile Levassor built their first car in 1890 with an engine designed in Germany by Gottlieb Daimler and Wilhelm Maybach. Armand Peugeot, a French bicycle maker, licensed the same engine and sold his first four lightweight cars in 1891. German machinist Carl Benz followed the next year with his four-wheeled car and in 1893 Charles and Frank Duryea built the first gasoline-powered car in the United States. Ransom Olds is credited as the first mass producer of gasoline-powered automobiles in the United States, making 425 “Curved Dash Olds” in 1901. The first gasoline-powered Japanese car was made in 1907 by Komanosuke Uchiyama, but it was not until 1914 that Mitsubishi mass-produced cars in Japan.

Each region in the triad—North America, Europe, and Asia—has made significant contributions to process, product, and organization throughout the twentieth century. These innovations together have shaped the competitive structure of the automotive industry that exists today. The organization of production inputs—such as labor and suppliers of components and materials—as well as the configuration of distribution channels are also important dimensions of the growth and evolution of the industry. Furthermore, various forces outside the industry shape industry structure and strategies: trade flows; regional and international movement of capital; regional and global policies on trade, environmental regulation, and intellectual property, particularly in emerging economies; and the infusion of information technology throughout the procurement, production, and distribution systems.
	UNIT 9
	Перестройка предложения


При перестройке предложений меняется их синтаксическая структура – из простого в сложное, из сложноподчиненного в сложносочиненное, из безличного в личное и т.д. Часто этот прием встречается при применении приемов членения/объединения предложений, функциональной замены и других приемов, связанных с изменением синтаксиса.

Например:

The conference was attended by more than 30 countries, with Britain being represented by George Buckwell. – В конференции приняло участие более 30 стран, при этом от Британии выступал Джордж Баквелл. 

Практические задания
1. Переведите предложения, применяя прием перестройки предложения:
1) With all relevant information on one screen, the drilling operation can be easily monitored by the Driller or other key personnel, at the rig or remotely. 2) Our objective has been to integrate CT into our steam core flooding set-up providing digital images of the in-situ progress of the EOR steam flooding prevailing under harsh experimental conditions. 3) During onshore construction, it is quite possible for soil and construction debris to find its way inside the pipeline. 4) As the pig travels through the pipeline the deflections of the levers are recorded. 5) There exist different kinds of auxiliary storage devices, removable magnetic disks being the most widely used. 6) Tank technologies keep it clean. 7) Sands and gravels are typical bedding materials and are tamped in lifts of 12 to 18 inches per lift to ensure adequate compaction and avoid future subsidence. 8) Using engineering simulation, it is possible to evaluate the design and performance of drill bits. 9) When designing a well, the main goal is to have the simplest completion possible while obtaining the greatest amount of information and, at the same time, maintaining the best well control. 10) Our computing center is reported to have solved a number of important problems.

2. Переведите предложения, применяя прием перестройки предложения:

1) When using a value of porosity in an equation it is nearly always expressed as a fraction. 2) The state or phase of a fluid in the reservoir usually changes with pressure, the temperature remaining substantially constant. 3) Before describing in detail the determination of pseudo components and their application in the prediction of the properties of crude oil fractions it is necessary to deﬁne some of the terms used in the crude oil analysis. 4) While comprising a relatively small fraction of total well expenditure, the cost of surveying is high enough to justify careful optimization. 5) Despite well diameters being generally very small in comparison with the space around them, the Industry regularly witnesses subsurface collisions. 6) After a gas compression station is located and sized, the gathering system is designed. 7) Blowouts have been known to completely destroy rigs and kill nearby workers. 8) It is necessary to heat oil to reduce its viscosity. 9) The scientist expected his assistants to obtain some new data. 10) Machine languages are known to be low-level languages.

3. Переведите тексты, используя рассмотренные в данном разделе приемы:

Text 1
Pipelines
Pipelines play a very critical role in the transportation process because most of the oil moves through pipelines for at least part of the route. After the crude oil is separated from natural gas, pipelines transport the oil to another carrier or directly to a refinery. Petroleum products then travel from the refinery to market by tanker, truck, railroad tank car, or pipeline. Pipelines are also integral for landlocked crudes and also complement tankers at certain key locations by relieving bottlenecks or providing shortcuts. The only interregional trade that currently relies completely upon oil pipelines is between Russia and Europe.

Subsea pipeline engineers often say "Nothing happens until we get our lines in place." Indeed, oil and gas are transported from the reservoir to a refinery through a process that involves the fluids flowing from the wellhead to a manifold. From the manifold, the fluids move through a flow line which could be up to 70 miles or longer for gas and 10-20 miles for oil, to a production riser. That line moves the fluids to a production platform where processing takes place. From the platform the fluids move through an export riser to a subsea pipeline and on to shore.

Pipelines can range up to 36 inches (92cm) in diameter and even larger, with some of the largest pipelines carrying more than one million barrels of oil daily. Pipelines cross all kinds of territories and in all parts of the world. They are connected using an electric arc-welding process developed in about 1928. They are built to withstand large amounts of pressure of 1,000 pounds per square inch and heavy duty machines are responsible for fitting them within the contours necessary for their laying in all types of terrain. Strategic planning involves determining the shortest and most economical routes where they are built, the number of pumping stations and natural gas compression stations along the line, and terminal storage facilities so that oil from almost any field can be shipped to any refinery on demand.
Text 2
Surface Modification
Many fibers of interest contain active functional groups on their surfaces. Some, such as cellulosics, contain reactive hydroxyls both on the surface and through out the fiber structure. Others such as glass only have functional groups on the surface of the fibers. And on others fibers still, such as polyesters the surface functionality can be increased through the use of controlled hydrolysis. The objective of this focus area of the work is to study the use of dense gas fluid CO2 as the reaction media for surface modification.

During year 2 of this project, we have focused on the following areas:

1) characterizing the silanation reactions of chloroorganosilanes in dense gas CO2.

2) investigating the silanation chemistry of methoxysilanes.

3) investigating catalyst systems that could be employed with the less reactive functional silanes.

4) investigating the effect of dense gas CO2 exposure on the chemistry of the epoxide group.

The apparatus employed for the majority of this work has been described in detail in our previous annual report. In addition to studying the reactions of interest on cotton fabric structures, in this research highly polished silicon wafers have been extensively employed as a model surface. While it was recognized that the Si-OH functional group is generally more reactive than the C-OH group, the utilization of these highly polished surfaces allows for the use of characterization techniques that cannot be employed with a fabric structure. These include: ellipsometry to directly measure the thickness of the sub-nanometer coatings formed, quantitative contact angle measurements, atomic force microscopy and transmission fourier transform infrared analysis.

	UNIT 10
	Объединение/членение предложения


Эти два приема являются обратными друг другу и применяются тогда, когда есть необходимость логически разделить предложение, в котором есть несколько отдельных друг от друга смысловых частей, или логически связать два предложения, одно из которых является продолжением другого.
Практические задания

1. Переведите предложения, применяя приемы объединения/членения предложений:
1) After construction, the pipeline bore typically contains dirt, rust, and mill scale: for several reasons it is normal to clean these off. 2) Pigs are designed to perform a wide array of functions. Their basic purpose is threefold: 1) provide a way to clean debris and scale from the inside of the pipe; 2) inspect or monitor the condition of the pipe; 3) act as a plug or seal to separate products in multi-product commercial pipelines or to isolate a segment for repair without depressurizing the remainder of the pipeline. 3) The next step is to circulate the influx out of the well - this can be done automatically with the System by adding a margin (user defined) and controlling back pressure to avoid a secondary influx. 4) Challenging drilling operations, including deepwater6 and ultra-deepwater HPHT wells, will realize more tangible gains from the Secure Drilling System due to the savings on decreased mud weights, reduced mud losses, the potential elimination of casing strings and reduced non-productive time associated with kick incidents, sidetracks and drilling through complex geological environments. 5) Many factors must be considered in the design of long-distance gas pipelines. These include the nature and volume of the gas, the length of the line, the type of terrain, and maximum elevation of the route. 6) This type of compression does not require the use of any of the natural gas from the pipe; however it does require a reliable source of electricity nearby. 7) The pig would also carry a pinger emitting an audible signal, so that if a dent or buckle halted the pig the construction crew could locate it and repair the line. 8) Typically they have an array of levers mounted in one of the cups; the levers are connected to a recording device in the body. 9) The impeller, the only rotating component of the pump, converts the energy it receives from the force that causes its rotation into kinetic energy in the fluid being pumped, while the volute converts the kinetic energy of the fluid into pressure. 10) Availability means that resources are accessible by authorized parties; “denial of service” attacks, which are sometimes the topic of national news, are attacks against availability. 11) Confidentiality is also known as secrecy or privacy; breaches of confidentiality range from the embarrassing to disastrous. 12) Integrity means that information is protected against unauthorized changes that are not detectable to authorized users; many incidents of hacking compromise the integrity of databases and other resources. 13) Because of the ease with which information in electronic format can be shared among companies, and because small pieces of related information from different sources can be easily linked together to form a composite of, for example, a person's information seeking habits, it is now very important that individuals are able to maintain control over what information is collected about them, how it is used, who may use it, and what purpose it is used for. 14) High permeability and porosity create well construction completion and recovery issues; many heavy oil and oil sands reservoirs have low reservoir pressure, requiring pressure maintenance. 15) Several types of pigs may be used for the dewatering phase and pig selection should depend upon the design characteristics of the pipeline and the degree of cleaning that is desired. 16) Computer programs that enable high-pressure gas transmission networks to be dynamically simulated on a digital computer have been developed and are used by gas pipeline operating companies and service companies. 17) In total, petroleum has been produced from 136 oil, 87 gas and 16 condensate fields which exploit a large variety of clastic and carbonate reservoirs that extend in age from Devonian to Eocene and were deposited in multifarious sedimentary environments that range from terrestrial red bed to deep-marine clastic settings. 18) When natural gas produced from the well is not sold or used on-site, it is usually flared, thereby releasing carbon monoxide, nitrogen oxides, and other compounds. 19) The American Petroleum Institute estimates that over 15 billion barrels of water are produced annually. This is nearly eight barrels of water for every barrel of oil produced. 20) The oil pipeline industry's spill record has improved substantially over the last 34 years, with both the annual number of spills or other safety incidents and the volume of oil spilled decreasing by about 60%, despite a 42% increase in the amount of oil transported.
2. Переведите тексты, используя рассмотренные в данном разделе приемы:

Text 1

Tankers
Tankers travel interregional water routes. There are different types of tankers: oil tanker, parcel tanker (chemical vessels), combination carrier (designed to carry oil or solid cargoes in bulk), and barges.

Tank vessels are classified by the trade in which they operate. The three most common categories are crude oil carriers, product carriers, which can carry clean (e.g., gasoline, jet fuel) and dirty (e.g. black oils) products, and parcel carriers (chemicals). Tankers usually remain in one trade but market conditions can dictate a change, even though the process to change a vessel's trade involves extensive work.

Crude carriers are classed as either VLCCs (Very Large Crude Carriers) or ULCCs (Ultra Large Crude Carriers) and are designed to transport large quantities of crude oil over many long and heavily travelled sea routes. The choice of the carrier depends on the area from which the oil is shipped. VLCCs and ULCCs cover the most solitary trade routes, typically loading at offshore platforms or single-point moorings and discharging at special lightering zones off the coast. In addition, "lightering," offloading or transferring oil from large tankers to smaller ones is used so that the smaller vessels can enter smaller ports that the larger vessels cannot.

Historically, most of the tanker fleets were built as single-hull vessels, i.e., a single layer of steel made up the hull. As ships and barges are a major link in the oil transportation network, the Oil Pollution Act (OPA) of 1990 made extensive changes designed to make these shipments environmentally safer. After January 1, 2015, only double-hull vessels may be used. There are also European standards in this area on the accelerated implementing of double-hull or equivalent design requirements for single-hull oil tankers.
Text 2
Beyond today's technology

Tank provision is a fundamental aspect of the industry and, given the essential role that storage and transportation play, the development drive in these technologies is unsurprising.

As well as continuing to prioritise these aspects, many predict that future trends in innovation will also see work on metering, monitoring and filtration being further rolled out, along with moves to lower explosion risk and provide the next generation of intrinsically safe technology.
Many of the necessary building blocks are already in place. At OTC, Expro launched its new ActiveSONAR metering technology – a clamp-on system that can be retro-fitted to a wide range of applications principally in upstream oil and gas operations.

In particular, it is useful where intrusive devices are impractical.

National Oilwell Varco has already applied state-of-the-art filtering technology to avoid condensation, overpressure problems and explosion risk to leak indication tanks. In addition, features such as full-flow pressure relief valves, redundant overpressure shutdown systems and high-level alarms have become increasingly commonplace.

With economic, environmental and safety considerations remaining paramount concerns for the industry, it is inconceivable that the influence they exert on technological development in tanks and storage is likely to wane any time soon

	UNIT 11
	Антонимический перевод


Существует несколько разновидностей антонимического перевода:

1) Английская отрицательная конструкция, передаваемая русской утвердительной, а глагол заменяется русским антонимом. Такая двойная

замена даёт в итоге то же самое значение предложения в целом. А так же имеет место обратная замена – утвердительной конструкции на отрицательную.
Например:

It is not uncommon for some fracturing recipes to omit some compound categories if their properties are not required for the specific application. – Обычной практикой для некоторых составов жидкостей ГРП является избегание использования тех категорий реагентов, свойства которых не являются необходимыми для применения в данной ситуации.
2) Типичное применение антонимического перевода при передаче на

русский язык английской конструкции с not…(un)til…  или  unless…;  при  этом (un)til/(unless) заменяется на лишь тогда/только (тогда), когда…  и  другие варианты, которые могут в определённом смысле оставаться его антонимами.
Практические задания
1. Переведите предложения, применяя прием антонимического перевода к выделенным курсивом словам:
1) Offshore pipelines need to be constructed free of debris for the same reasons as onshore pipelines. 2) Few PC laptops at the time were as fast or powerful as these laptops. 3) Thus, neither the number of incidents nor the volume released is accurately represented. 4) But it was not until 1859 that Edwin Drake drilled the first successful oil well, for the sole purpose of finding oil. 5) For these internal focused applications the user populations were fairly similar for the Microsoft and Oracle databases. 6) Note, that regardless of whether you perform an unconditional or a conditional multitable insert, the target tables for each INTO clause do not need to be the same. 7) Despite attempts at gas transportation as far back as 1821, it was not until after the World War II that welding techniques, pipe rolling, and metallurgical advances allowed for the construction of reliable long distance pipelines. 8) No CD playback is offered, as that is decidedly old school. 9) Track and trace systems are also useful for ensuring that returnable assets do not get lost. 10) Phenomena of electricity was discovered quite early, but not until the end of the last century was it known that electricity is nothing but a flow of charged particles, which the scientist named electrons.

2. Переведите предложения, применяя прием антонимического перевода:
1) Not until the seventeenth century did man begin to understand pressure. 2) Not until mechanics of fluids, mechanics of solids and applied mathematics were sufficiently advanced was it possible to solve the main problems of flight mechanics. 3) The quantity of solar radiation received at outer layers of the earth's atmosphere on a unit of surface in a unit of time is called the solar constant. Its value has been estimated to be 1.94 cal/cm2/min. Not until this radiation is absorbed is heat liberated. 4) Tycho Brahe collected a vast number of individual observations about the motion of the planets and Kepler brought order into these by deducing from them his three laws, but not until Newton had proposed his law of universal gravitation, could a consistent scheme be built up. 5) The first extraterrestrial radio waves were discovered accidentally in the 1930. However, not until 15 years after the first observation did the science of radio astronomy begin to make noticeable progress. 6) Not until 1896 was it found that compounds of uranium emitted rays that affected a photographic plate covered with black paper. 7) It was not until the internal combustion engine had been fairly well developed that propulsion of lighter-than-air aircraft became feasible. 8) Beginning in April 2008, it will no longer be possible to ship heavy types of fuel in single-hull vessels at all. 9) Data are not available for most of the relevant risk variables of pipelines. 10) Structures from which only gas can be produced economically are called non-associated gas.
3. Переведите тексты, используя рассмотренные в данном разделе приемы:

Text 1
Drilling rigs

A drilling rig is a machine which creates holes (usually called boreholes) and/or shafts in the ground. Drilling rigs can be massive structures housing equipment used to drill water wells, oil wells, or natural gas extraction wells, or they can be small enough to be moved manually by one person. They sample sub-surface mineral deposits, test rock, soil and groundwater physical properties. Drilling rigs can be mobile equipment mounted on trucks or trailers, or more permanent land or marine-based structures (such as oil platforms, commonly called 'offshore oil rigs' even if they don't contain a drilling rig).

The term "rig" therefore generally refers to the complex of equipment that is used to penetrate the surface of the Earth's crust.

Drilling rigs can be:

Small and portable, such as those used in mineral exploration drilling, water wells and environmental investigations.

Huge, capable of drilling through thousands of meters of the Earth's crust. 

Large "mud pumps" circulate drilling mud through the drill bit and up the casing annulus, for cooling and removing the "cuttings" while a well is drilled. Hoists in the rig can lift hundreds of tons of pipe. Other equipment can force acid or sand into reservoirs to facilitate extraction of the oil or natural gas; and in remote locations there can be permanent living accommodation and catering for crews (which may be more than a hundred).

And in remote locations there can be permanent living accommodation and catering for crews (which may be more than a hundred).

Marine rigs may operate many hundreds of miles or kilometres distant from the supply base5 with infrequent crew rotation.

Oil and natural gas drilling rigs can be used not only to identify geologic reservoirs but also to create holes that allow the extraction of oil or natural gas from those reservoirs. Primarily in onshore oil and gas fields once a well has been drilled, the drilling rig will be moved off of the well and a service rig (a smaller rig) that is purpose-built for completions will be moved on to the well to get the well on line.

A concerted hearts-and-minds campaign may be called for, to spread the word.

Text 2

Vehicle recovery is the recovery of any vehicle to another place generally speaking with a commercial vehicle know as a Recovery, or tow Truck.

Recovery can take the the form of general recovery, normally of broken down vehicles, or a Statutory Recoveries at the request of the Police using Police powers conferred by parliament using an Act.

General Recovery There are many types of organisation that carry out the recovery of disabled vehicles however they can be divided into two distinct areas, Recovery Operators (who undertake the recovery) and Motoring Organisations.

Motoring organisations or as they are often known 'The Clubs', are organisations to which the vehicle driver will belong. They may have made a conscious effort to do this, or they may have got the membership with their new vehicle, through a company scheme, or purchased with an insurance policy.

In the event that a member of the public does not have a "club" membership the Police or Highways Agency can arrange recovery of the vehicle as what is called an "Owners Request" and they will arrange for help to attend.

Recovery operators are the people who undertake the recovery and are called different things around the world, including 'patrols' 'tow men' and 'wrecker drivers'. Some are the people used by the motoring organisations to rescue their members. A small percentage will be on the payroll of the motoring organisation and will work exclusively for them. Examples are The patrols used by the AA, RAC and Mondial in the UK. Most recovery operators however work for privately owned companies, or are individuals. They can do large volumes of work for some of the motoring organisations, but they will normal also do work for the public. In Europe, the percentage of this 'private' work is low due to the high profiles of the motoring organisations. 
	UNIT 12
	Комплексные лексико-семантические приемы


Суть данных лексическо-семантических трансформаций состоит в замене отдельных лексических единиц ИЯ лексическими единицами ПЯ, которые не являются их словарными эквивалентами, т.е., которые имеют иное значение, нежели передаваемые ими в переводе единицы ИЯ.
1) Компрессия

Подача исходного текста в более компактной форме, т.е. упрощение синтаксической структуры текста и исключении слов, содержащих второстепенную информацию с целью уменьшения слоговой величины текста. В письменном переводе технических текстов применяется редко, и чаще всего в виде наглядного сокращения текста, когда второстепенная информация заключается в скобки, запятые и др.
2) Терминологизация
Лексическая единица, имеющая одно общеупотребимое значение, переводится термином, применяемым в определенной сфере деятельности.
3) Экспликация
Лексическая единица заменяется словосочетанием, дающим более или менее полное объяснение или определение. Применяется тогда, когда в языке перевода нет прямого, неописательного соответствия.
4) Нейтрализация
Перевод эмоционально-окрашенных лексических единиц и усилительных конструкций без передачи этой самой окрашенности, то есть подбор нейтрального соответствия. Часто применяется при переводе грамматической инверсии.
5) Контекстуальная замена
Замена словарного значения лексической единицы на окказиональное. Окказиональное значение слова, неожиданно возникающее в контексте, не является произвольным — оно потенциально заложено в семантической структуре данного слова.

6) Модуляция
Модуляция (смысловое развитие) – лексико-семантическая замена слова или словосочетания ИЯ единицей ПЯ, значение которой является логическим следствием значения исходной единицы.

By the same token, hydraulic fracturing uses a number of chemical additives that could be hazardous, but are safe when properly handled according to requirements and long-standing industry practices. – Аналогично, процесс ГРП использует добавки, которые могут быть опасны, но не представляют угрозы если хранятся и используются согласно нормам и проверенной временем промышленной практике.
Можно выделить шесть следующих вариантов того, когда можно применять модуляцию:

-замена процесса его причиной;
-замена процесса его следствием;
-замена причины процессом;
-замена причины следствием;
-замена следствия причиной;
-замена следствия процессом.
Практические задания
1. Переведите предложения, применяя приемы, рассмотренные в данном разделе:
1) There are many variations for this process including cyclic steam injection            ( where steam is first injected, followed by oil production from the same well). 2) Compared to a dashtop GPS navigator or mounted smartphone, the Asteroid will likely be positioned well away from the driver’s view of the road.                          3) Rotating pumps are often the pump design of choice for viscous fluids such as crude oils. 4) 

The date of the installation of the first filtering device into the field has not yet been confirmed, said Shasha, who notes that oil and gas companies still have a learning curve before they start lining up to use the new technology. 5) The company is partnering with Houston-based Energy Water Solutions to marry SE’s filtering technology with EWS’ sales and marketing to create a new water resource in the always-thirsty West. 6) Oil- and gas-producing countries have an opportunity to invest wealth derived from their natural resources in building sustainable, efficient, diversified economies, enabling them to make the most of their oil and gas assets far into the future. 7) Governments also need to encourage commitment through foreign direct investment. To achieve this, governments must exert “pull” on investor companies to attract their investment, knowledge, and skills. 8) Each component serves a specific, engineered purpose. 9) Fracturing fluids vary from one play to another. 10) Two common structural traps are found in Figure 9: anticlines and faults.                              11) Centrifugal pumps are preferred for moving large volumes of material at moderate pressure, while positive displacement pumps are selected for moving small volumes of material at higher line pressures. 12) The size and nature of the storage depend on the business of the pipeline and the product it carries.                      13) Because the make-up of each fracturing fluid varies to meet the specific needs of each area, there is no one-size-fits-all formula for the volumes for each additive. 14) It is this process of recognizing signals that is known as digitization. 15) What really made it stand out is the ability to interface with Android applications. 16) Brought together in this work are the essential principles underlying configuration design of guided missiles. 17) Feeder lines distribute gas to homes and businesses downstream. 18) Natural gas processing consists of separating all of the various hydrocarbons and fluids from the pure natural gas, to produce what is known as "pipeline quality" dry natural gas.                  19) This voluntary effort, which began receiving data in 1999, is another facet of the industry’s Environment and Safety Initiative. 20) Unfortunately, we have no information about the remaining, incident-free, pipelines. 21) The well was killed in one circulation, casing pressure was remediated and the milling operation went very well so the well could be completed with a packer. 22) The simplest approach to bottomhole completion is to leave the entire drilled reservoir section open after drilling (Figure 2). Such completions are sometimes referred to as “barefoot” completions and the technique is widely applied. 23) The initial step is to make detailed design and to decide what equipment will be required to accomplish the expected production rate. 24) Economic evaluation of preliminary selected artificial lift methods and required investment are the major parameters influencing on final recommendation. 25) In addition, there are many different transportation components that are responsible for transporting oil products. For example, these include pipelines, producers, refiners, terminal operators, independent marketers or common carriers that may have no connection with the oil industry except that they ship the oil product from one location to another.
2. Переведите тексты, используя рассмотренные в данном разделе приемы:

Text 1
Oreco's Blabo process, recently used in the UK at the Esso Fawley refinery, can recover 85%-90% of the oil in the sludge and is designed to fit into standard ISO containers. This means that on-site mobilisation or demobilisation can be achieved in a matter of days.

Equally important is that the cleaning period is reduced to about a fifth of traditional downtime; Fawley's cat slurry tank was fully cleaned and ready to return to service in only 15 days.

 In terms of immediate costs, direct tank cleaning has the undoubted edge, but the biggest difference is in maximising hydrocarbon reclamation. STS Tank Cleaning Services was responsible for bringing Blabo technology to Fawley and managing director Jorge Oteiza says that being able to reclaim hydrocarbons is financially crucial to the cleaning operation. "This recovered oil is part of what makes this vein of automated tank cleaning a financially viable or even advantageous option," Oteiza says.

The future uptake of automated tank cleaning may largely depend on the attitude of service providers such as STS and the essential driver to optimisation and innovation that they represent by bridging the gap between technology providers and client expectation. With health and safety, environmental and economic factors overlapping so closely around this matter, the push for technological advancement seems unlikely to diminish any time soon.

However, as C&S International Services managing partner Marc Schindler told Hydrocarbon Engineering, human impact has a big impact nonetheless: "80% of accidents in the industry are due to human error and as long as 80% of all tanks are cleaned manually, there is still a lot of information work to be done." A concerted hearts-and-minds campaign may be called for, to spread the word".
Text 2
At Cameron, “evolution” is not just a mantra for the company’s R&D group, it is the name of a new product line. Cameron’s EVO product line is being touted as the next evolution for drilling systems. 

Cameron has invested in the EVO BOP, which features reduced height and weight, fewer accumulator bottles, and low-profile bonnets.

Mike Mikulenka, director of marketing services drilling production systems, says, “Cameron has been making BOPs (blowout preventers) for 80 years, and we’ve developed several models and technologies over that time. We have come up with solutions to the challenges presented by new drilling areas, and we’re continuing that effort with the EVO line of products.” 

Cameron advertises its EVO line as smarter, less complex, powerful, and reliable. According to Irving Schneider, director of marketing for the drilling division, the products are all that and more. 

The two components that have made the biggest impact on the company’s EVO BOP are the locking mechanism and bidirectional ram, Schneider says. “The locking mechanism is the big step change in our latest BOP.” 

Cameron focused on the lock because the industry is demanding a less complex, more reliable locking mechanism. One of the design objectives was to reduce the number of parts to create a simple, low-maintentance lock. The new design has 60% fewer parts than the previous model. 

Deeper water was a major impetus for the design change. “In 10,000 ft (3,048 m) of water, you can’t afford to pull the stack to fix a problem,” Schneider says. 

Cameron introduced the EVO BOP with the EVO-Loc at OTC. The lock is a motor-driven lock screw that contains a locking mechanism that Cameron says is the only ROV-operable lock in the industry. 

The new design has met with a warm reception, Schneider says, noting that the company expects to sign the order for the first EVO-Loc that will go into the field by the end of July. If the award comes through, Cameron will deliver one within the following 12 months, Schneider says. 

The recently introduced bi-directional ram is another of Cameron’s major innovation. The ram creates a seal above and below the ram cavity; so the drillstring doesn’t have to be retrieved before the stack can be tested, which saves a lot of trip time. By eliminating one cavity, Cameron also was able to decrease the height and weight of the stack. 

Another component of the BOP stack is the wellhead connector. The EVO-Con connector latches not only onto Cameron wellheads, but those of its competitors, Cameron says. The fingers in the connector can be changed out to match the wellhead profile. Cameron has already placed these in the field. 

“The next step for us is deepwater MUX (multiplex) hydraulic controls,” says Schneider. Cameron is developing controls that will be reliable at 12,000 ft (3,658 m) water depth and greater. R&D work is already underway for MUX controls to reach 15,00 ft (4,572 m) and deeper, he says. 

“When we develop new products, we get feedback from our customers before we modify our design. We don’t design our equipment in the dark, which makes acceptance a whole lot easier. There is great room for improvement in the industry,” Schneider says, “and drilling contractors are always looking for a better mousetrap.”

ДОПОЛНИТЕЛЬНЫЕ ТЕКСТЫ НА ПЕРЕВОД

Text 1
Computational engineering simulation software is playing an increasingly critical role, enabling virtual prototyping and the capture of new knowledge about the detailed workings of the oil and gas industry.

Using engineering simulation, it is possible to evaluate the design and performance of drill bits so drilling can be carried out with little or no disruption. Such evaluations can also maximise drilling speed.

Companies are now routinely applying computational fluid dynamics (CFD) and structural mechanics (finite element analysis [FEA]) to a broad range of oil and gas processes and machinery. 

3D engineering simulation software programs are science-based technologies that complement conventional physical testing and prototyping. Engineering simulation methods solve the fundamental mathematical equations related to fluid mechanics, structural mechanics, electromagnetics, acoustics and chemi al reactions.

The technology is applied to studies of mass, momentum and heat transfer, and analysis of stress, fracture, vibration, thermal, flow distribution, erosion, electro-magnetic, low- and high-frequency signal processing, multiphase and rock mechanics, etc.

These software programs are relatively easy to use, yet the underlying technology is comprehensive and often well validated. Engineering simulation can be used to study either global behaviour or local and 3D effects.

This article focuses on two classes of engineering analysis and design tools. Traditionally, structural mechanical tools are referred to as FEA and fluid dynamics software is called CFD. However, as finite element codes can model fluid mechanics and CFD codes can couple with structural and other engineering physics and disciplines, the suite of technology is often called computer-aided engineering (CAE) or engineering simulation.

Text 2

For gas to flow out of the shale, nearly all of the water injected into the well during the hydrofrac treatment must be recovered and disposed of. In addition to the problem of dealing with large bulk volumes of liquid waste, contaminants in the water may complicate wastewater treatment. Whereas the percentage of chemical additives in a typical hydrofrac fluid is commonly less than 0.5 percent by volume, the quantity of fluid used in these hydrofracs is so large that the additives in a three million gallon hydrofrac job, for example, would result in about 15,000 gallons of chemicals in the waste. 

 Hydrofrac fluids are often treated with proprietary chemicals to increase the viscosity to a gel-like consistency that enables the transport of a proppant, usually sand, into the fracture to keep it open after the pressure is released. The viscosity of these fluids then breaks down quickly after completion of the hydrofrac, so they can be easily removed from the ground. The chemical formulations required to achieve this are highly researched and closely guarded, and finding out exactly what is in these fluids may present a challenge. Slickwater types of hydrofracs employ linear gels and friction reducers in the water, and utilize only small amounts of proppant, relying instead on fracture surface roughness to hold it open. The potential problems for local wastewater treatment facilities caused by proprietary chemical additives in hydrofrac fluid are unclear. 

Along with the introduced chemicals, hydrofrac water is in close contact with the rock during the course of the stimulation treatment, and when recovered may contain a variety of formation materials, including brines, heavy metals, radionuclides, and organics that can make wastewater treatment difficult and expensive. The formation brines often contain relatively high concentrations of sodium, chloride, bromide, and other inorganic constituents, such as arsenic, barium, other heavy metals, and radionuclides that significantly exceed drinking water standards.

Text 3

Pipeline pigs come in a wide variety of sizes and designs. 

Pigs are inserted into the pipeline while it is operational and are carried along by the fluid being pumped. Because they are solid devices constructed of various materials including metal, plastics, and rubber derivatives, pigs must be removed before reaching the next pump. Typically, pig traps and launchers are colocated with pump stations.

 Pigs are designed to perform a wide array of functions. Their basic purpose is threefold: 1. provide a way to clean debris and scale from the inside of the pipe; 2. inspect or monitor the condition of the pipe; 3.  act as a plug or seal to separate products in multi-product commercial pipelines or to isolate a segment for repair without depressurizing the remainder of the pipeline.

 Pigs designed to clean the pipe can use mechanical means (often called scraper pigs) or chemicals.  Pigs that monitor the condition of the pipe are categorized as in-line inspection tools. 

Monitoring pigs, also sometimes called “instrument pigs” or “smart pigs,” can perform a wide variety of functions. 

Geometry pigs check for deformation of the pipe (which can greatly influence throughput efficiencies), but can also be an early indicator of significant problems that could compromise pipeline integrity.

 Pipeline curvature, temperature and pressure profiles, bend measurements, corrosion detection, crack detection, leak detection, and product sampling represent some of the other major functions performed by smart pigs. Magnetic flux leakage and ultrasonic technologies are employed for some of these inspections.

 Another type of pig recently developed is the gel pig. As the name implies, gel pigs consist of a series of gelled liquids that are introduced for a variety of purposes, including serving as a separator between products in a multi-product pipeline, collecting debris (especially after initial construction or repairs that involved opening the pipeline), and dewatering the pipeline. 

Text 4

In May 2008 a team of U.S. Geological Survey (USGS) scientists completed an appraisal of possible future additions to world oil and gas reserves from new field discoveries in the Arctic. This Circum-Arctic Resource Appraisal (CARA) evaluated the petroleum potential of  all areas north of the Arctic Circle (66.56° north latitude); quantitative assessments were conducted in those geologic areas considered to have at least a 10-percent chance of one or more significant oil or gas accumulations.

For the purposes of the study, a significant accumulation counts recoverable volumes of at least 50 million barrels of oil and/or oil-equivalent natural gas. 

The study included only those resources believed to be recoverable using existing technology, at the same time take into account factors for offshore areas that the resources would be recoverable even in the presence of permanent sea ice and greater depth. 

No economic considerations are included in these initial estimates; results are presented without reference to costs of exploration and development.A number of onshore areas in Canada, Russia, and Alaska already have been explored for petroleum, resulting in the discovery of more than 400 oil and gas fields north of the Arctic Circle. These fields account for approximately 240 billion barrels of oil and oil-equivalent natural gas, which is almost 10 percent of the world's known petroleum resources. Nevertheless, most of the Arctic, especially offshore, is essentially unexplored with respect to petroleum. 

The Arctic Circle encompasses about 6 percent of the Earth surface, an area of more than 21 million km2 (8.2 million mi2), of which almost 8 million km2 (3.1 million mi2) is onshore and more than 7 million km2 (2.7 million mi2) is on continental shelves under less than 500 m of water. The extensive Arctic continental shelves may constitute the geographically largest unexplored prospective1 area for petroleum remaining on Earth.

Text 5

Motor gasoline is a complex mixture of relatively volatile hydrocarbons that have been blended  to form a fuel suitable for use in spark-ignition internal combusion engines.

Various gasoline blends differ in properties that affect engine performance, such as octane and volatility. The octane rating measures the anti-knock properties of a motor gasoline.

As automobile engines underwent design changes to increase power and efficiency, they required higher octane gasolines to prevent uneven combustion known as "engine knock."

Volatility (evaporative tendency), measured by the Reid Vapor Pressure (RVP), affects engine starting and performance. (RVP represents the vapor pressure of the liquid at 100 degrees Fahrenheit expressed in pounds per square inch.)

Gasoline blends are adjusted to raise the RVP in winter, which allows the gasoline to vaporize readily in the combustion chamber to provide for easy starting. The RVP is lowered in summer so the gasoline will not vaporize in the fuel system causing a condition known as "vapor lock".

Earlу gasolines produced simply by atmospheric distillation of crude oil did not satisfy the higher octane requirements of the newer engines, so other methods were employed to boost octane: namely, greater use of complex  "downstream" refining processes, and the use of additives such as lead.

Because of lead's toxicity, its use in automotive fuels was first restricted with the passage of the Clean Air Act of 1970 requiring the design and manufacture of automobiles that could run on low-lead and unleaded fuel and establishing a schedule for reducing the use of lead in gasoline.

Text 6

Desired material throughput values as well as circumstantial factors along the pipeline route are considered in designing and locating pump stations. Desired operating pressures and grade changes dictate individual pump sizes and acceptable pressure drops (i.e., the minimum line pressure that can be tolerated) along the mainline; grade changes also dictate the placements of the pump stations. 

Pump stations are often fully automated, but can also be designed to be manned and to include ancillary functions such as serving as pig launching or serving as the base from which inspections of mainline pipe are conducted.

 Because there are a multitude of ways in which the desired operating conditions can be obtained and sustained, the outfitting and location of pump stations are also often influenced by economics, typically representing a compromise between few large-capacity pump stations and a greater number of smaller-capacity stations. The overall length of the pipeline (to its terminal destination) and the flexibility needed to add or remove materials along the course of the pipeline also dictate pump station placement. 

At a minimum, pump stations include pumps (components that actually contact the fluids in the pipeline and provide kinetic energy) and prime movers (power sources that provide power, typically some form of mechanical energy) to the pumps.

 To facilitate maintenance and to prevent disruptions of pipeline operation as a result of equipment failure, most pump stations use several pumps arranged in parallel fashion. Typically, all but one of the pumps is capable of producing the desired operating pressures and throughputs, so some pump is constantly off-line and in standby.

 Pump stations typically also have colocated facilities that support pipeline operation or facilitate shutdowns or maintenance on pipeline segments. Thus, breakout tanks for temporary storage of materials or for use in managing line pressures and controlling product surges are also present at pump stations. 

ПРИЛОЖЕНИЕ
Таблица № 1. Правила передачи (сортировка по буквам)
	Пишется
	Звучит
	Передаётся по-русски
	Когда используется
	Пример

	1
	2
	3
	4
	5

	a
	[eɪ]
	эй в начале слова и после гласных,
ей после согласных
	буква a в открытом слоге.
	lake [leɪk] → лейк

	
	[æ]
	есть две системы:
(1) всегда а (обычно используется в географических названиях);
(2) э (е после шипящих).
	(1) буква a в закрытом слоге:
(2) Редко: согласная + alm
	(1) flag [flæg] → флаг/флэг
(2) salmon [sæmən] → самон/сэмон

	
	[aː]
	а
	буква a в закрытом слоге
	Bath [baːθ] → Бат

	
	[ə]
	а
	в безударном положении
	Alabama [æləbæmə] → Алабама 

Традиционно: -ham → -ем,
-land → -ленд.

	
	[ɪ], [iː]
	и
	-age → -идж
	image [ɪmɪʤ] → имидж

	
	[ɔ], [ɔː]
	o
	после w
	water [wɔːtə] → уотер

	ae, æ
	[iː]
	и
	
	aegis [iːʤɪs] → иджис

	
	[ɑː], [æ]
	а
	
	

	ai, ay
	[ei]
	эй в начале слова и после гласных, ей после согласных
	
	play [pleɪ] → плей

	
	[ɪ], [iː]
	и (-ain → -ин)
	
	

	air, aire, ayr
	[ɛə]
	эр (ер после шипящих и л)
	
	

	al (+согл.)
	[ɔː]
	о
	
	talk [tɔːk] → ток

	
	[ɔːl]
	ол
	
	Albany [ɔːlbənɪ] → Олбани

	
	[æl]
	ал или эл
	
	

	ar, are
	[аː]
	ар
	
	farmer [fɑːmə] → фармер

	
	[ær]
	aр или эр
	
	Carrie [kærɪ] → Кэрри

	
	[ɛə], [ɛər]
	эр (ер после шипящих и л)
	
	Delaware [deləwɛə] → Делавэр


Продолжение табл. №1
	1
	2
	3
	4
	5

	au, aw
	[ɔ], [ɔː], [оː]
	о
	
	Austin [ɔːstɪn] → Остин

	
	[au]
	ау
	
	

	b
	[b]
	б
	
	

	
	—
	опускается
	
	

	c
	[s]
	с (чаще всего перед e, i, y)
	
	City ['sɪtɪ] → Сити

	
	[k]
	к
	
	Cup [kʌp] → Кап

	
	[ʃ]
	ш (-cia → -шия)
	
	

	ch
	[ʧ]
	ч
	
	

	
	[ʤ]
	дж
	обычно в сочетании -wich
	Woolwich → Вулидж

	
	[k]
	к
	в заимствованиях
	

	
	[ʃ]
	ш
	в заимствованиях из французского и перед ia, io
	

	
	[x]
	х
	в заимствованиях из шотландского
	loch [lɔx] → лох

	ck
	[k]
	к (не кк, даже между гласными!)
	
	

	d
	[d]
	д
	
	

	
	—
	опускается
	
	

	e
	[iː]
	и
(но е в именах латинского происхождения: Cordelia → Корделия)
	обычно в открытом слоге
	

	
	[e], [ə]
	е после согласных и после и,
в прочих случаях э
	
	

	
	[ɪ]
	е (не и)
	
	

	
	—
	опускается в конце слова (и части сложного слова),
а также перед s;
в остальных случаях передается через е
	
	fennel [fenl] → феннел
Anglesey [æŋglsɪ] → Англси

	ea
	[iː]
	и
	
	

	
	[e]
	е
	
	

	
	[eɪ]
	эй (ей после согласных и и)
	
	

	
	[ɪə]
	ие
	
	


Продолжение табл. №1

	1
	2
	3
	4
	5

	ear
	[ə], [ɛə]
	эр (ер после согласных и и)
	
	

	
	[ɪə]
	ир
	
	

	ee
	[iː]
	и
	
	

	eer
	[ɪə]
	ир
	
	

	ei
	[iː], [ɪ]
	и
	
	

	
	[eɪ]
	эй (ей после согласных и и)
	
	

	
	[aɪ]
	ай
	обычно в немецких фамилиях
	

	eigh
	[eɪ]
	эй (ей после согласных и и)
	
	

	eir
	[ɪə]
	ир
	
	

	eo
	[e], [iː]
	е
	
	

	er
	[əː], [ə]
	эр (ер после согласных и и)
	
	

	
	[ɑː]
	ар
	
	

	ere
	[ɪə]
	ир
	
	

	eu, ew
	[juː], [ju]
	ю (ью после согласных)
	
	

	ewe
	[ju], [juə]
	ю (ью после согласных)
	
	

	
	[ouə]
	оуэ
	
	

	ewer
	[ju], [juə]
	юр (ьюр после согласных)
	
	

	
	[ouə]
	оуэр
	фамилия Sewer → Соуэр «Швец»,
вряд ли Сьюер «Мажордом», «Сточная Труба»
	

	ey
	[iː], [ɪ]
	и
	
	

	
	[eɪ]
	эй (ей после согласных и и)
	
	

	f
	[f], [v]
	ф
	
	

	g
	[g]
	г
	
	

	
	[ʤ]
	дж
	обычно перед e, i, y
	

	
	[ʒ]
	ж
	в заимствованиях
	

	
	—
	опускается
	
	

	gg
	[g]
	гг
	
	

	
	[ʤ]
	дж
	
	

	
	[ʒ]
	жж
	в заимствованиях
	

	gh
	[f]
	ф
	
	

	
	[gh]
	гх
	
	

	
	—
	опускается
	
	


Продолжение табл. №1

	1
	2
	3
	4
	5

	h
	[h]
	х (но есть множество традиционных исключений с г)
	
	

	
	—
	опускается
	чаще всего на конце слов и после согласных: в lh, rh и др.
	Rhodes [rəudz] → Родс

	i
	[aɪ]
	ай
	обычно в открытом слоге и перед nd
	kind [kaɪnd] → кайнд

	
	[ɪ], [iː]
	и
	обычно в закрытом слоге
	hint [hɪnt] → хинт

	ia
	[aɪə]
	айа (айя в конце слова)
	
	

	
	[ɪə]
	иа (ия в конце слова)
	
	

	iar
	[aɪə]
	айар
	
	

	ie
	[aɪə]
	айе
	
	

	
	[ɪ], [iː]
	и
	обычно в окончаниях -ies, -ied
	

	ier
	[aɪə], [aɪər]
	айер
	
	

	
	[ɪə], [ɪər],
	ир
	
	

	igh
	[aɪ]
	ай
	
	light [laɪt] → лайт

	
	[ɪgh]
	игх
	бывает на стыке основ
	Brighouse [brɪghaus] → Бригхаус

	io
	[ə]
	е
	
	

	
	—
	е (-tion → -шен, даже если произносится [ʃn]) [ 1]
	
	

	
	[aɪə]
	айо
	
	

	
	иначе
	ио
	
	

	ir
	[əː]
	эр (ер после согласных и и)
	
	

	
	[ɪə]
	ир
	
	

	ire
	[ɪə]
	ир
	
	

	irr
	[ɪr]
	ирр
	
	

	j
	[ʤ]
	дж
	
	

	k
	[k]
	к
	
	

	
	—
	опускается
	чаще всего в начальном сочетании kn
	


Продолжение табл. №1
	1
	2
	3
	4
	5

	l
	[l]
	л (в некоторых словах перед согласными по традиции ль:
Albert → Альберт, Donald → Дональд и т. п.)
	
	

	
	—
	опускается (чаще всего перед согласными) [ 2]
	
	

	ll
	[l]
	лл (л перед согласными,
но всегда лл в именах и названий, имеющих валлийское (уэльское) происхождение)
	
	

	m
	[m]
	м
	
	

	
	—
	опускается
	бывает в сочетании mn в начале слова
	

	mpb
	[mb]
	мпб
	
	

	n
	[n], [ŋ]
	н
	
	

	ng
	[ŋ]
	нг
	
	

	o
	[ɔ], [ɔː], [ou], [əu],
[ə], [o], [ʌ]
	о [3]
	
	London [lʌndən] → Лондон

	oa
	[ou], [əu], [ɔː]
	о
	
	Oakland [əuklənd] → Окленд

	oar
	[ɔː], [ə], [ɔəː]
	ор
	
	boar [bɔː] → бор

	oe, œ
	[iː]
	и
	
	

	oi, oy
	[ɔɪ]
	ой
	
	point [pɔɪnt] → пойнт

	oo
	[u], [uː]
	у
	
	boot [buːt] → бут

	
	[ʌ]
	а
	
	blood [blʌd] → блад

	oor, oore
	[ɔː], [ɔəː]
	ор
	
	floor [flɔː] → флор

	
	[uə]
	ур
	
	Highmoor [haɪmuə] → Хаймур

	or
	[ɔː], [ə]
	ор
	
	port [pɔːt] → порт

	
	[əː]
	эр (ер после согласных и и)
	
	


Продолжение табл. №1
	1
	2
	3
	4
	5

	ore
	[ɔː], [ɔəː]
	ор
	
	more [mɔː] → мор

	ou
	[ʌ]
	а
	
	

	
	[ou], [əu];
в ряде диалектов [o]
	оу
	
	Boulder [bouldə] → Боулдер

	
	[au]
	ау
	
	bound [baund] → баунд

	
	[u]
	у
	
	

	ough
	[au]
	ау
	
	

	
	[ʌf]
	аф
	
	

	
	[ɔx], [ox]
	ох
	встречается в названиях кельтского происхождения
	

	our
	[ɔː], [ə], [ɔəː]
	ор
	
	

	
	[auə]
	аур
	
	

	ow
	[ou]
	оу
	
	

	
	[au]
	ау
	
	

	
	[ɔː]
	о
	
	

	ower
	[auə]
	ауэр
	
	tower [tauə] → тауэр

	
	[ouə], [əuə]
	оуэр
	
	lower [ləuə] → лoуэр

	p
	[p]
	п
	
	

	
	—
	опускается, но не обязательно,
особенно в заимствованиях из классических языков; mpb → мпб
	бывает в pn, ps, pt в начале слова
	

	ph
	[f]
	ф
	встречается в словах от греческих корней
	graph [grɑːf] → граф

	
	[ph]
	пх
	бывает в сложных словах
	upholder [ʌphəuldə] → апхолдер

	q
	[k]
	к
	
	

	qu
	[k]
	к
	
	mosquito [mɔs’kiːtəu] → москито

	
	[kw]
	ку
	
	queen [kwiːn] → куин


Продолжение табл. №1
	1
	2
	3
	4
	5

	r
	[r]
	р
	
	

	
	—
	р (не опускается)
	
	Peter [piːtə] → Питер

	s
	[s]
	с
	
	

	
	[z]
	с (иногда традиционно передаётся через з,
напр. «Битлз») [4]
	
	

	
	[ʃ]
	ш
	обычно в сочетании «согласная + si, su + гласная»
	sugar [ʃugə] → шугар

	
	[ʒ]
	ж
	обычно в сочетании «гласная + si, su + гласная»
	treasure [treʒə] → трежер

	
	—
	опускается
	
	island [aɪlənd] → айленд

	sh
	[ʃ]
	ш
	
	show [ʃəu] → шоу

	
	[sh]
	сх
	бывает в сложных словах
	asshole [æshəul] → эссхол

	ss
	[s]
	сс
	
	

	t
	[t]
	т
	
	

	
	[ʃ]
	ш (-tion → -шен) [1]
	
	

	
	[ʧ]
	ч (-ture → -чер) [5]
	
	

	
	—
	опускается,
кроме сочетания tch (см. ниже)
	
	castle [kɑːsl] → касл

	tch
	[ʧ]
	тч
	
	

	th
	[t]
	т
	
	

	
	[θ], [ð][6]
	т (с или з только в виде исключения:
Rutherford → Резерфорд, Galsworthy → Голсуорси)
	
	Jonathan [ʤɔnəθən] → Джонатан

	
	[th]
	тх
	бывает на границе слогов
	pothole [pɔthəul] → потхол

	ts
	[ts]
	тс (не ц)
	
	

	tz
	[ts]
	ц (не тц)
	
	


Продолжение табл. №1
	1
	2
	3
	4
	5

	u
	[ə], [əː]
	э (е после согласных и и)
	
	

	
	[ju:]
	ю (ью после согласных)
	
	

	
	[u], [uː]
	у
	
	

	
	[ʌ]
	а
	
	

	
	—
	опускается
(-gue → -г, -que → -к)
	иногда после согласной, главным образом g и q
	guardian [gɑːdɪən] → гардиан

	
	[ɪ]
	и
	бывает в валлийских названиях
	Llandudno → Лландидно

	ue
	[e]
	е
	
	guest [gest] → гест

	
	иной звук (один)
	передается так же, как u с тем же произношением
	
	

	
	два звука
	передаются по отдельности
	
	

	
	—
	опускается (-gue → -г, -que → -к)
	иногда после g и q
	

	ui
	[ɪ]
	и
	
	building [bɪldɪŋ] → билдинг

	
	иной звук (один)
	передается так же, как u с тем же произношением
	
	

	
	два звука
	передаются по отдельности
	
	

	ur
	[əː], [ə]
	эр (ер после согласных и и) [5]
	
	Burns [bəːnz] → Бернс

	v
	[v]
	в
	
	

	
	—
	опускается
	
	

	w
	[w]
	у (но в, если следом получается еще одно у,
между двумя гласными не образующее дифтонга,
а также в именах и названиях неанглийского происхождения)
	
	

	
	[v]
	в
	в именах и названиях неанглийского происхождения,
где оно произносится как [v]
	

	
	—
	опускается (часто бывает в начале слова)
	
	Wright [raɪt] → Райт

	wor
	[wəː]
	уэр
	
	


Окончание табл. №1
	1
	2
	3
	4
	5

	x
	[ks]
	кс
	
	

	
	[gz]
	гз
	
	

	
	[z]
	з
	
	

	y
	[ɪ]
	и
	
	

	
	[ai]
	ай
	
	

	
	[j]
	й (ь после согласных перед гласными:
вместо йа, йе/йэ, йи, йо, йу после согласных пишется
соответственно ья, ье, ьи, ьо, ью; в начале слова
и после гласных вместо йа, йу пишется соответственно
просто я, ю, но сохраняются сочетания йи и йо
и обычно сохраняется йе)
	
	Yellowstone [jeləustəun] → Йеллоустоун

	yr
	[əː]
	эр (ер после согласных и и)
	
	

	z
	[z]
	з
	
	

	
	[ts]
	ц
	встречается в именах и названиях
немецкого и итальянского происхождения
	

	
	[s], [θ]
	с
	встречается в именах и названиях
испанского происхождения
	


Примечания
· Те случаи, когда элементы буквосочетаний произносятся по отдельности, в таблице не указаны: они и передаются по отдельности. 

· Непроизносимые буквосочетания опускаются, только если они содержат лишь согласные буквы. 

· Удвоение согласных по системе, действующей с середины 1970-х, передается во всех случаях; ранее же оно сохранялось только между гласными и в конце слова; многие имена и названия стали традиционными в старом написании. 

· Существует множество традиционных исключений, особенно в передаче личных имен и названий крупнейших географических объектов. 

· Русская буква «ё» при транскрипции с английского не используется, даже если исходное произношение на нее и похоже. 

Различия в передаче некоторых буквосочетаний между таблицей № 1 и другими системами транскрипции
1. В системе Ермоловича, -tion → -шн и -tional → -шнл. 

2. В системе Ермоловича, al с непроизносимой l (то есть [ɑː]) передается как ал: Palm Beach → Палм-Бич. 

3. В системе Ермоловича, буква o с произношением [ʌ] передается как а: Mondale → Мандейл. 

4. В системе Ермоловича, звук [z] передается как з (в конце слова допускается c): Isidora → Изидора. 

5. В системе Ермоловича, -ture передается как -чур: Nature → Нейчур. 

6. В системе Ермоловича этот звук передаётся буквой д. 

Таблица № 2. Правила передачи (сортировка по фонемам)
	Фонема
	Основной вариант передачи
	Альтернативный вариант передачи
	Дополнительный вариант передачи
	для случая

	[iː]
	и
	
	
	

	[i]
	и
	
	е (э 1)) (без ударения)
	e, eo

	[e]
	е (э 3))
	
	е
	ea, eo

	[æ]
	э (е 2))
	а (е 2))
	
	

	[aː]
	а
	
	
	

	[ɔ]
	o
	
	
	

	[ɔː]
	o
	
	ор
	or

	[u]
	у
	
	
	

	[uː]
	у
	
	
	

	[ʌ]
	а
	
	о
	o

	[əː]
	ер (эр 1))
	транслитерация
	
	

	[ə]
	транслитерация
	
	
	

	[ai]
	ай
	
	
	

	[aiə]
	ай + транслитерация
	
	айр, айро
	ir, ire, iro

	[au]
	ау
	
	
	

	[auə]
	аур
	
	ауэр
	ower

	[ei]
	ей (эй 1))
	
	
	

	[ɛə]
	эр
	
	
	


Окончание табл. №2

	1
	2
	3
	4
	5

	[iə]
	ир
	
	ия
	ia

	[ou]
	о
	оу
	оу
	ou, ow

	[ɔi]
	ой
	
	
	

	[uə]
	ур
	
	
	

	[b]
	б
	
	
	

	[d]
	д
	
	
	

	[ʤ]
	дж
	
	
	

	[f]
	ф
	
	
	

	[g]
	г
	
	
	

	[h]
	х
	
	
	

	[j]
	йотация: [ja], [je], [ji], [jɔ], [ju] — ья, ье, ьи, ьо, ью (я, е, йи, йо, ю 1))

	[k]
	к
	
	
	

	[l]
	л
	
	
	

	[m]
	м
	
	
	

	[n]
	н
	
	
	

	[ŋ]
	нг
	
	нк (н)
	nc и nk (nk)

	[p]
	п
	
	
	

	[r]
	р
	
	
	

	[s]
	с
	
	
	

	[ʃ]
	ш
	
	
	

	[t]
	т
	
	
	

	[ð]
	т
	з, с, в (устар.)
	
	

	[θ]
	т
	с, ф (устар.)
	
	

	[ʧ]
	ч
	
	тч
	tch

	[ts]
	тс
	
	ц
	tz

	[w]
	у
	в (устар.)
	в
	w (между гласными и перед [u])

	[z]
	з
	
	с
	s (в конце слова или по соседству с согласной)

	[ʒ]
	ж
	
	
	


Примечания
1) В начале слова и после гласных.

2) Для передачи после ж, ш, ч.

3) В начале слова и после гласных.
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